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La réunion publique est ouverte à 10 h 18 par 

Mme Muriel Gerkens, présidente. 

 

De openbare vergadering wordt geopend om 

10.18 uur en voorgezeten door mevrouw Muriel 

Gerkens. 

 

01 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "l'octroi d'une garantie d'État à 

certains emprunts de Dexia SA et Dexia Crédit 

Local SA" (n° 8005) 

 

01 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de toekenning van een 

staatswaarborg aan bepaalde leningen van 

Dexia nv en Dexia Crédit Local SA" (nr. 8005) 

 

01.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Plus tôt 

nous pourrons débattre avec M. Vanackere de cette 

question, mieux ce sera. 

 

La lecture comparée de l’arrêté royal du 18 octobre 

2011 octroyant des garanties à Dexia SA et à Dexia 

Crédit Local et des bases légales françaises et 

luxembourgeoises sur le même objet m’amènent à 

quelques questions. La France et le Luxembourg 

ont pris plus de précautions et ont eu recours à un 

processus plus démocratique. 

 

La mise en œuvre de cette garantie crée des 

difficultés. Une garantie provisoire de 45 milliards 

d’euros a été instaurée dans l’attente de l’accord 

formel de la Commission européenne sur le plan de 

démantèlement de Dexia et sur la garantie 

définitive. 

 

Quels sont les avis sur cet arrêté émis par la 

Banque centrale européenne, la Banque nationale 

de Belgique, l’Inspection des Finances et le 

secrétaire d’État au Budget? 

 

Pourquoi l’intervention belge n’est-elle pas 

conditionnée à celle des deux autres pays, comme 

dans les textes légaux français et luxembourgeois? 

Pourquoi l’arrêté belge ne prévoit-il pas un état des 

lieux complet des risques couverts? Pourquoi une 

garantie provisoire? Où en sont les négociations 

01.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Hoe 

sneller wij deze kwestie met minister Vanackere 

kunnen bespreken, hoe beter.  

 

Een vergelijking tussen het koninklijk besluit van 

18 oktober 2011 tot toekenning van waarborgen 

aan Dexia nv en Dexia Crédit Local SA en de 

Franse en Luxemburgse wetteksten over hetzelfde 

onderwerp doet vragen rijzen. Frankrijk en 

Luxemburg zijn voorzichtiger en democratischer te 

werk gegaan.  

 

Het toekennen van de waarborgen zorgt voor 

problemen. Er werd een voorlopige waarborg van 

45 miljard euro toegekend in afwachting van de 

formele instemming van de Europese Commissie 

met het ontmantelingsplan voor Dexia en met de 

definitieve waarborgsom. 

 

Wat was het advies van de Europese Centrale 

Bank, de Nationale Bank van België, de Inspectie 

van Financiën en de staatssecretaris voor Begroting 

met betrekking tot dit koninklijk besluit? 

 

Waarom werd de Belgische interventie niet 

gekoppeld aan die van Frankrijk en Luxemburg, 

zoals de wetteksten van die twee landen bepalen? 

Waarom voorziet het Belgische koninklijk besluit 

niet in een volledig overzicht van de gedekte 

risico's? Waarom is er een voorlopige waarborg? 
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avec la Commission européenne sur le 

démantèlement?  

 

Ne faut-il pas renégocier, notamment au sujet de 

l’importance des garanties apportées par la 

Belgique et le Luxembourg?  

 

Hoe staat het met de besprekingen met de 

Europese Commissie over de ontmanteling? 

 

Moet een en ander niet opnieuw worden besproken, 

met name het bedrag van de waarborgen die België 

en Luxemburg bieden? 

 

01.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): Les États belge, français et 

luxembourgeois ont exprimé la même idée sous un 

libellé différent. L’arrêté royal est la traduction en 

droit belge de la garantie contenue dans la 

convention signée par les trois États le 10 octobre 

2011. Dans les trois textes, il s’agit d’une garantie 

conjointe des États belge, français et 

luxembourgeois dans les proportions respectives de 

60,5 %, 36,5 % et 3 % appelables à la première 

demande. 

 

Ces trois textes constituent l’habilitation légale à 

l’octroi de la garantie par les trois États. Les 

modalités particulières d’appel à la garantie dont 

l’exigence d’une notification conjointe adressée à 

chaque État sont contenues dans la convention de 

garantie et sont donc identiques dans les trois 

États. 

 

 

Un état des lieux complet des risques est en cours. 

La Commission européenne n’a autorisé qu’une 

garantie temporaire de 45 milliards d’euros valable 

jusqu’au 31 mai 2012. La prochaine étape des 

négociations avec la Commission européenne est 

la présentation d’un plan de restructuration du 

groupe Dexia pour fin mars. Les négociations se 

poursuivront pour la mise en place d’une garantie 

définitive. 

 

Une modification des proportions n’est pas possible 

sans une renégociation de l’accord.   

 

01.02 Minister Servais Verherstraeten (Frans): 

België, Frankrijk en Luxemburg hebben dezelfde 

inhoud in een andere vorm gegoten. In ons land 

wordt de waarborg die is opgenomen in de 

overeenkomst die op 10 oktober 2011 door de drie 

landen werd ondertekend, bij koninklijk besluit in 

Belgisch recht omgezet. De drie teksten behelzen 

een gezamenlijke waarborg van België, Frankrijk en 

Luxemburg van respectievelijk 60,5, 36,5 en 

3 procent die op het eerste verzoek opeisbaar is. 

 

 

In die drie teksten worden de drie landen er wettelijk 

toe gemachtigd om de staatswaarborg te verlenen. 

De bijzondere modaliteiten volgens welke men een 

beroep kan doen op de staatswaarborg – 

waaronder de vereiste van een gezamenlijke 

kennisgeving aan elke Staat – zijn opgenomen in de 

waarborgregeling en zijn derhalve identiek voor de 

drie landen. 

 

Momenteel worden alle risico's geïnventariseerd. 

De Europese Commissie heeft enkel ingestemd 

met een tijdelijke waarborg van 45 miljard euro die 

op 31 mei 2012 verloopt. In de volgende fase van 

de onderhandelingen met de Europese Commissie 

moet er tegen eind maart een herstructureringsplan 

voor de Dexiagroep worden voorgelegd. Er zal 

verder onderhandeld worden over de instelling van 

een definitieve waarborgregeling. 

 

Om het procentueel aandeel van de landen aan te 

passen moet er over de overeenkomst in haar 

geheel opnieuw onderhandeld worden. 

 

01.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Il faudrait 

un débat plus poussé que celui permis par les 

questions orales. Il y a un problème de contrôle 

puisque le Parlement ne connaît pas la convention 

de garantie et que l’arrêté royal a été pris par le 

ministre des Finances alors qu’en France, c’est un 

décret qui octroie cette garantie. 

 

01.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Het debat 

moet verder worden uitgediept in een ruimer kader 

dan dat van de mondelinge vragen. Er is een 

probleem op het stuk van het toezicht, aangezien 

het Parlement de waarborgregeling niet kent en het 

koninklijk besluit werd uitgevaardigd door de 

minister van Financiën, terwijl in Frankrijk die 

waarborg krachtens een decreet kan worden 

toegekend. 

 

D’un point de vue budgétaire, cette garantie est une 

bombe à retardement. La répartition de la charge 

est déséquilibrée eu égard au PIB respectif des 

pays concernés et à la responsabilité de la branche 

française de la banque. 

 

Uit een budgettair oogpunt is deze waarborg een 

tikkende tijdbom. De last wordt onevenwichtig 

verdeeld in het licht van het respectieve bbp van de 

betrokken landen en van de verantwoordelijkheid 

van de Franse afdeling van de bank. 
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J’espère que cette garantie ne sera pas activée.  

 

Ik hoop dat deze waarborg niet geactiveerd zal 

worden. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

02 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la structure de défaisance issue du 

démantèlement de Dexia Holding" (n° 8006) 

 

02 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de bad bank die wordt 

opgericht na de ontmanteling van Dexia Holding" 

(nr. 8006) 

 

02.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): La mise 

en place de la structure de défaisance du holding 

Dexia et son impact potentiel sur les finances 

publiques doivent faire l'objet d'un suivi étroit. 

 

 

Dans l'attente, Dexia reste sous perfusion de la 

Banque nationale de Belgique. En l'absence de 

nomination d'un nouveau conseil d'administration et 

vu la situation de liquidation de plusieurs 

actionnaires du holding Dexia, on peut s'inquiéter 

du contrôle assuré sur les opérations menées par le 

CEO de la banque, M. Mariani. 

 

Où en est le processus de démantèlement et de 

mise en place d'une structure de défaisance? Quel 

est le dispositif d'encadrement par l'État belge des 

opérations de démantèlement? Quel est l'avis de la 

Commission européenne au sujet du dispositif de 

démantèlement? 

 

Existe-t-il dans le chef des dirigeants de la banque 

résiduelle un problème quant au paiement des 

primes sur la garantie apportée par les États en vue 

du financement de la banque? Quel est le plan 

d'affaires, à 5 ou 10 ans, de la banque? 

 

 

Quand et comment seront nommés les nouveaux 

administrateurs de la structure de défaisance? 

Comment sera-t-il veillé aux intérêts particuliers de 

l'État belge? Disposez-vous d'un plan B en cas 

d'échec de l'opération en cours? 

 

02.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De 

oprichting van de bad bank na de ontmanteling van 

Dexia Holding en de mogelijke impact daarvan op 

de Belgische overheidsfinanciën moeten nauwgezet 

worden gevolgd. 

 

In afwachting ligt Dexia nog altijd bij de NBB aan het 

infuus. Aangezien er nog geen nieuwe raad van 

bestuur werd aangesteld, en in het licht van de 

vereffening van verscheidene aandeelhouders van 

Dexia Holding, mag men zich zorgen maken over 

de controle op het huidige beleid van de CEO van 

de bank, de heer Mariani.  

 

Wat is de stand van zaken met betrekking tot de 

ontmanteling van Dexia Holding en de oprichting 

van de bad bank? Hoe oefent de Belgische Staat 

toezicht uit op de ontmanteling? Hoe staat de 

Europese Commissie daar tegenover? 

 

 

Is er bij de directie van de restbank een probleem 

met de betaling van de vergoedingen voor de 

staatsgarantie die werd gegeven voor de 

financiering van de bank? Welk businessplan werd 

er voor die restbank opgesteld voor de komende vijf 

of tien jaar? 

 

Wanneer en hoe zullen de nieuwe bestuurders van 

de bad bank aangesteld worden? Hoe zal erop 

worden toegezien dat de belangen van de 

Belgische Staat worden beschermd? Heeft u, tot 

slot, een tweede reddingsplan achter de hand voor 

het geval dat de lopende operatie mislukt? 

 

02.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): Dexia étant cotée en bourse, il faut 

faire preuve de prudence avant de rendre publiques 

certaines informations. 

 

Toutes les autorités compétentes continuent à 

travailler sur les divers aspects de la nouvelle 

structure de Dexia. La vente de Dexia BIL aboutira 

bientôt. On continue également à préparer la vente 

de RBC Dexia, de DMA ou de Deniz. 

 

02.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): Dexia is een beursgenoteerd bedrijf en er 

is dus enige voorzichtigheid geboden bij het 

bekendmaken van bepaalde informatie.  

 

Alle bevoegde autoriteiten blijven zich bezighouden 

met de diverse aspecten van de nieuwe structuur 

van Dexia. De verkoop van Dexia BIL wordt 

binnenkort afgerond. Ook de voorbereiding van de 

verkoop van RBC Dexia, van DMA en van de 

Turkse bank Deniz gaat zijn gang.  
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Le gouvernement suit les travaux par le biais de la 

Trésorerie pour les garanties et de la Société 

Fédérale de Participations et d'Investissement. Le 

SPF collabore avec Egon Zehnder au niveau de la 

recherche d'un nouveau PDG et de nouveaux 

candidats administrateurs, l'objectif étant que le 

nombre de Belges ayant leur siège dans le conseil 

d'administration corresponde à la contribution de la 

Belgique en ce qui concerne les garanties (60,5 %). 

 

 

Cependant, un changement de statut s'imposera. 

Dès à présent, on négociera avec la Commission 

européenne sur la base d'un projet d'avenir à établir 

par Dexia SA. La fin des garanties provisoires de 

45 milliards d'euros est fixée au mois de mai, après 

quoi une solution définitive, incluant une structure 

de garanties, pourrait être mise en œuvre. 

 

De regering volgt de werkzaamheden via de 

Thesaurie wat de waarborgen betreft, en via de 

Federale Participatie- en Investeringsmaatschappij. 

De FOD werkt samen met Egon Zehnder voor de 

zoektocht naar een nieuwe directeur en nieuwe 

kandidaat-bestuurders. Het is de bedoeling dat het 

aantal Belgen dat zitting heeft in de raad van 

bestuur in verhouding staat tot de Belgische 

bijdrage op het stuk van de waarborgen 

(60,5 procent).  

 

Er is echter een statuutwijziging nodig. Er zal met 

de Europese Commissie worden onderhandeld op 

grond van een door Dexia nv op te stellen 

toekomstproject. In mei loopt de voorlopige 

waarborg ten bedrage van 45 miljard euro af. 

Nadien is het tijd voor een definitieve oplossing, met 

inbegrip van een waarborgstructuur.  

 

02.03 Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Nous 

sommes très inquiets. Certes, Dexia est cotée en 

Bourse, mais elle est financée par l'État. C'est la 

raison pour laquelle j'estime que notre Parlement a 

droit à une information plus complète, 

éventuellement à huis clos. Il faut tirer les leçons du 

passé et appliquer des recettes différentes dans le 

cadre de la création de la banque résiduelle. 

 

02.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Wij blijven 

erg ongerust. Dexia mag dan wel een 

beursgenoteerd bedrijf zijn, het wordt door de 

overheid gefinancierd. Daarom ben ik van mening 

dat dit Parlement recht heeft op nadere informatie, 

eventueel met gesloten deuren. Er moet lering 

getrokken worden uit het verleden en er is ook nood 

aan een stringentere aanpak bij de oprichting van 

de bad bank. 

 

L'incident est clos. 

 

La présidente: Monsieur Dedecker, je prends acte 

du fait que vous avez également demandé qu'un 

débat soit organisé avec le ministre Vanackere afin 

que ce point puisse être examiné de manière plus 

précise. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Mijnheer Dedecker, ik neem akte 

van het feit dat ook u verzocht heeft om daar een 

ruimer debat met minister Vanackere aan te wijden 

zodat dit punt kan worden uitgebeend. 

 

03 Question de M. Peter Dedecker au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la dégradation de la note et le 

besoin de capitaux de Dexia Crédit Local" 

(n° 8267) 

 

03 Vraag van de heer Peter Dedecker aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de ratingverlaging en 

kapitaalnood van Dexia Crédit Local" (nr. 8267) 

 

03.01  Peter Dedecker (N-VA): En septembre 

2011, Moody's a abaissé la note de Dexia Crédit 

Local (DCL) de A3 à Baa1, en y associant une 

perspective négative.  

 

03.01  Peter Dedecker (N-VA): In september 2011 

verlaagde Moody’s de rating van Dexia Crédit Local 

(DCL) van A3 naar Baa1 met een negatieve 

outlook.  

 

On est proche d’un statut de “junk”. La réduction est 

consécutive au régime de garantie provisoire pour 

la banque résiduelle coordinatrice de Dexia Holding, 

d’où le besoin de DCL en capitaux supplémentaires. 

Dans le cadre de cette augmentation de capitaux, il 

a été envisagé de se tourner vers la banque 

résiduelle, laquelle venait de recevoir quelque 

4 milliards d’euros de l’État belge pour la vente de 

Dexia Banque Belgique. 

Dat leunt al dicht aan bij rommelstatus. De verlaging 

was een reactie op de voorlopige waarborgregeling 

voor de overkoepelende restbank van Dexia 

Holding. Daarbij komt de behoefte van DCL aan 

extra kapitaal. Voor die kapitaalverhoging werd 

gekeken naar de restbank die net een kleine 

4 miljard euro had gekregen van de Belgische Staat 

voor de verkoop van Dexia Bank België. 
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La Belgique se trouve face à un dilemme: un 

investissement de la banque résiduelle dans le 

capital de DCL est risqué en raison des garanties 

d’État sur le holding. Ne pas procéder à 

l’augmentation de capitaux renforcerait certes la 

banque résiduelle mais DCL se retrouverait alors 

dans une situation délicate, au même titre que 

Dexia Banque Belgique qui a contracté un prêt 

auprès de DCL. 

 

Quel est le point de vue du gouvernement belge? 

Comment les risques encourus par notre pays sont-

ils maintenus sous contrôle? Comment peut-on 

contraindre la France à enfin prendre ses 

responsabilités dans cette affaire? 

 

Il se murmure à présent que DCL pourrait-être 

nationalisée. Qu’en est-il? 

 

België staat voor een dilemma: een investering van 

de restbank in het kapitaal van DCL is risicovol door 

de staatswaarborgen op de Holding. De 

kapitaalverhoging niet doorvoeren zou de restbank 

wel versterken, maar zou DCL in de problemen 

brengen evenals Dexia Bank België die een lening 

heeft uitstaan bij DCL.  

 

 

 

Wat is de visie van de Belgische regering? Hoe 

worden de risico’s voor ons land onder controle 

gehouden? Hoe kan Frankrijk gedwongen worden 

om eindelijk verantwoordelijkheid op te nemen in 

deze zaak? 

 

Intussen gaat het gerucht dat DCL genationaliseerd 

zou worden. Klopt dit? 

 

Les conséquences désastreuses de la négociation 

bâclée de l’accord Dexia sont apparues au grand 

jour après le premier abaissement de la note de 

notre pays.  

 

De schade voor ons land van de niet zo goed 

onderhandelde Dexiadeal is na de eerste 

ratingverlaging aanzienlijk. 

 

03.02  Servais Verherstraeten, ministre (en 

néerlandais): L’augmentation de capital intervenue 

chez DCL a été effectuée à la demande du 

régulateur compétent. Elle était en outre inscrite 

dans le contrat de vente de DBB qui précisait par 

ailleurs que DCL utiliserait une partie des fonds 

récoltés pour éponger les financements à risques 

réalisés par DBB chez DCL et cette opération a été 

réalisée.  

 

Grâce à cette transaction, les risques auxquels 

s’expose la Belgique en tant qu’actionnaire à 100 % 

de DBB ont diminué. 

 

03.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): De kapitaalverhoging bij DCL is er 

gekomen op vraag van de bevoegde regulator. Ze 

stond ook in het verkoopcontract van Dexia Bank 

België (DBB), waarin ook werd bepaald dat een 

deel van het bedrag door DCL gebruikt zou worden 

om de insecured funding van DBB op DCL af te 

bouwen, hetgeen ook effectief gebeurd is.  

 

 

De risico’s voor België als 100 procent-

aandeelhouder van DBB zijn dus door die transactie 

in de feiten afgebouwd  

 

03.03  Peter Dedecker (N-VA): Les risques pour 

notre pays ont diminué en ce qui concerne Dexia 

Banque Belgique, mais d’énormes hypothèques 

planent toujours sur le holding. La question est 

extrêmement délicate et je me demande si les 

risques de la garantie d’État ont été estimés à leur 

juste valeur.  

 

03.03  Peter Dedecker (N-VA): De risico’s voor 

België zijn afgebouwd aangaande Dexia Bank 

België, maar we zitten nog altijd met de immense 

risico’s inzake de Holding. Dat is toch wel een heel 

delicate situatie en ik vraag me af of men de risico’s 

van de staatswaarborg wel goed heeft ingeschat. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

04 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la politique des bonus au sein de 

BNP Paribas Fortis" (n° 8007) 

 

04 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "het bonusbeleid bij BNP 

Paribas Fortis" (nr. 8007) 

 

04.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): La crise 

indique les limites d'une politique de rémunérations 

variables, qui peut inciter à des choix risqués et 

spéculatifs à court terme. 

04.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): De crisis 

maakt duidelijk dat er grenzen zijn aan het beleid 

van de variabele vergoedingen, dat een riskant en 

speculatief kortetermijnbeleid in de hand werkt. 
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Quelle est la politique de BNP Paribas, dont l'État 

belge détient 11 % des actions, en matière de 

bonus et de rémunérations variables? Quel est le 

montant total des bonus distribués aux employés de 

la banque en 2009, 2010 et 2011? Quelle proportion 

du salaire fixe cela représente-t-il? Selon quels 

critères ces bonus sont-ils octroyés? 

 

 

Confirmez-vous le montant de 6,2 millions d'euros, 

perçu en 2010 par M. Prot, CEO de BNP Paribas? 

Quelles sont les parts de salaire fixe et de bonus 

dans ce montant? Considérez-vous ce montant 

comme normal? Vu les pertes de 2011, une 

diminution de la rémunération est-elle 

envisageable? 

 

Quelle a été la position des deux représentants de 

l'État belge au sein du conseil d'administration de 

BNP Paribas concernant les rémunérations de ses 

cadres et sa politique salariale? 

 

Welk beleid voert BNP Paribas, waarin de 

Belgische Staat een belang van 11 procent heeft, 

op het vlak van bonussen en variabele 

vergoedingen? Welk bedrag werd er in 2009, 2010 

en 2011 in totaal aan bonussen uitgekeerd aan het 

bankpersoneel? Met hoeveel procent van het vaste 

loon stemt dat overeen? Op grond van welke 

criteria worden die bonussen toegekend?  

 

Bevestigt u dat de heer Prot, de CEO van 

BNP Paribas, in 2010 6,2 miljoen euro opstreek? 

Welk deel van dat bedrag is het vaste loon en welk 

deel is bonus? Vindt u dat een normaal bedrag? Zal 

de bezoldiging, gelet op het verlies dat de bank in 

2011 leed, naar beneden bijgesteld worden? 

 

 

Welk standpunt nemen de twee vertegenwoordigers 

van de Belgische Staat in de raad van bestuur van 

BNP Paribas in met betrekking tot de bezoldiging 

van de kaderleden en het loonbeleid van de bank?  

 

04.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): Les collaborateurs dont les activités 

ont une incidence, à titre individuel ou collectif, sur 

le profil de risque de l'entreprise bénéficient, en tant 

que population régulée, d'une rémunération fixe et 

d'une rémunération variable, laquelle comporte une 

partie non différée et une partie différée, qui est 

d'autant plus importante que le bonus est élevé. La 

partie variable, conformément aux obligations 

réglementaires, se fait pour moitié en numéraire et 

pour moitié en parts indexée de l'action 

BNP Paribas payées en numéraire au terme d'une 

période de disponibilité. 

 

  

Pour 2010, la part versée comptant de la 

rémunération variable aux 3 464 collaborateurs 

régulés est de 274 millions d'euros, le solde, soit 

735 millions d'euros, se répartit en sept échéances 

conditionnelles entre septembre 2011 et septembre 

2014, la part fixe de ces rémunérations est de 

452 millions. Le total est d'environ 1 502 millions 

d'euros. 

 

 

Pour 2009, avant l'entrée en vigueur des règles 

européennes, la rémunération variable pour les 

activités de marché de BNP Paribas et Fortis 

Banque était de 1 206 millions d'euros. 

 

04.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): De personeelsleden van wie de activiteiten, 

als individu of in groepsverband, een impact hebben 

op het risicoprofiel van de onderneming genieten, 

als gereguleerde categorie werknemers, een vaste 

en een variabele vergoeding. De variabele 

vergoeding bestaat uit een niet-uitgesteld en een 

uitgesteld deel. Het bedrag van de bonus bepaalt de 

grootte van het laatstgenoemde deel. De ene helft 

van het variabele deel wordt – overeenkomstig de 

geldende regelgeving – uitbetaald in geld. De 

andere helft betreft geïndexeerde aandelen van 

BNP Paribas die worden uitbetaald in geld na afloop 

van een periode van disponibiliteit.  

 

In 2010 bedroeg het deel van de variabele 

vergoeding dat contant werd uitbetaald aan de 

3.464 gereguleerde personeelsleden 274 miljoen 

euro. Het saldo – 735 miljoen euro – wordt 

uitgesmeerd over zeven voorwaardelijke 

vervaldatums tussen september 2011 en september 

2014. Het vaste deel bedraagt 452 miljoen euro. In 

totaal gaat het om een bedrag van ongeveer 

1.502 miljoen euro. 

 

In 2009 – vóór de inwerkingtreding van de 

Europese regels – bedroeg de variabele vergoeding 

voor de marktactiviteiten van BNP Paribas en Fortis 

Bank 1.206 miljoen euro. 

 

Pour 2010, la rémunération de M. Prot a été de 

2,655 millions d'euros (et non de 6,2 millions), dont 

950 000 euros pour la part fixe. Ces montants 

figurent au rapport financier annuel de 2010 de BNP 

Paribas. 

 

Voor 2010 bedroeg de vergoeding van de heer Prot 

2,655 miljoen euro (niet 6,2 miljoen), waarvan 

950.000 euro voor het vaste gedeelte. Die bedragen 

staan in het financieel jaarverslag 2010 van BNP 

Paribas. 
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Les résultats pour les neuf premiers mois de 2011 

(5 028 millions d'euros) peuvent justifier l'octroi d'un 

bonus. 

 

Les administrateurs sont tenus d'agir dans le strict 

intérêt de la banque. J'attirerai leur attention sur 

l'accord gouvernemental, tout en respectant leur 

responsabilité individuelle et la confidentialité des 

discussions au sein du conseil. 

 

De resultaten voor de eerste negen maanden van 

2011 (5.028 miljoen euro) volstaan om de 

toekenning van een bonus te rechtvaardigen. 

 

De bestuurders moeten in het belang van de bank 

handelen. Rekening houdend met hun individuele 

verantwoordelijkheid en het vertrouwelijke karakter 

van de besprekingen in de raad, zal ik hun 

aandacht vestigen op het regeerakkoord. 

 

04.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Je prends 

note de la volonté de sensibiliser les 

administrateurs représentant L'État belge. 

 

04.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Ik neem 

nota van het voornemen om de bestuurders die de 

Belgische Staat vertegenwoordigen, voor die 

problematiek te sensibiliseren. 

 

La logique des rémunérations élevées variables 

subsiste donc. J'espère que nous pourrons aller 

plus loin, dans un cadre légal qui s'impose aussi au 

niveau européen, en commençant par les banques 

dont l'État belge est actionnaire. Des propositions 

en ce sens sont sur la table.  

 

De logica van de hoge variabele vergoedingen blijft 

dus overeind. Ik hoop dat we nog een stap verder 

kunnen gaan, in een wettelijk kader dat ook op het 

Europese niveau noodzakelijk is, en waarbij het 

vizier om te beginnen gericht wordt op de banken 

waarvan de Belgische Staat aandeelhouder is. Er 

liggen voorstellen in die zin ter tafel.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

05 Question de M. Georges Gilkinet au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la TVA sur les transactions 

uniques et la compensation de ses implications 

sur les finances régionales" (n° 8008) 

 

05 Vraag van de heer Georges Gilkinet aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de btw op gezamenlijke 

verkopen en de compensatie van de gevolgen 

daarvan voor de gewestbegrotingen" (nr. 8008) 

 

05.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): À la suite 

d'un arrêt de la Cour européenne de Justice, qui 

estime que la vente en régime TVA doit porter sur 

le bâtiment et, de manière indissociable, sur le sol, 

le gouvernement fédéral applique le régime de la 

TVA à la vente des terrains faisant partie d'une 

transaction unique. 

 

Dans le même temps, les Régions ont adapté les 

droits d'enregistrement de façon à éviter une double 

imposition sur les terrains attenants à des bâtiments 

neufs, désormais soumis à la TVA, d’où une perte 

de recettes pour laquelle elles sont demandeuses 

d'un régime de compensation. 

 

 

En décembre dernier, le ministre des Finances de 

l'époque m'avait indiqué qu'une étude d’impact était 

en cours mais il semble que les autorités régionales 

n'en aient pas encore reçu les résultats. 

 

 

Les résultats de cette étude sont-ils maintenant 

disponibles? Dans quel délai seront-ils 

communiqués aux Régions? L'État fédéral a-t-il été 

interpellé par les Régions à ce sujet? À quelle date? 

05.01  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Naar 

aanleiding van een arrest van het Europees Hof van 

Justitie dat bepaalt dat de verkoop onder btw-stelsel 

betrekking moet hebben op het gebouw én op het 

bijbehorende terrein, heft de federale regering btw 

op de verkoop van gronden in het kader van één 

enkele transactie (gezamenlijke verkoop).  

 

Tegelijk hebben de Gewesten de registratierechten 

aangepast om te voorkomen dat aan nieuwbouw 

belendende gronden, waarover voortaan btw 

betaald moet worden, dubbel belast worden. Een en 

ander heeft een ontvangstenderving voor de 

Gewesten tot gevolg, die derhalve om een 

compensatieregeling vragen.  

 

In december 2011 gaf de toenmalige minister van 

Financiën aan dat er een effectenstudie werd 

uitgevoerd, maar naar verluidt hebben de 

gewestelijke overheden de resultaten daarvan nog 

niet ontvangen. 

 

Zijn de resultaten van die studie inmiddels 

beschikbaar? Wanneer zullen ze aan de Gewesten 

overgezonden worden? Werd de federale overheid 

daarover ondervraagd door de Gewesten? 
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Que leur a-t-il été répondu et quand? À quel 

montant est estimée, région par région, la perte 

financière induite par cette réforme? Pouvez-vous 

m'indiquer quels sont les engagements pris par 

l'État fédéral? Quel est le montant des 

compensations prévues? Par quelle voie et quand 

seront-elles versées? 

 

Wanneer gebeurde dat? Hoe luidde het antwoord 

en wanneer hebben ze dat ontvangen? Hoeveel 

geld loopt elk Gewest naar schatting mis door die 

hervorming? Welke toezeggingen heeft de federale 

overheid gedaan? Hoeveel zouden de 

compensaties bedragen? Op welke wijze en 

wanneer zullen die compensaties gestort worden?  

 

05.02 Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): Les résultats 2011 n’étant pas encore 

définitivement clôturés, l'administration a effectué 

une estimation sur la base des données 2010, dont 

il ressort que le nouveau régime a eu un impact de 

90,5 millions d'euros, déjà intégrés dans les 

estimations que l'administration fiscale fournit aux 

Régions lors de l'établissement de leurs budgets 

respectifs. Dans les jours qui viennent, je 

communiquerai les détails aux Régions. À ce stade, 

il n'y a pas de compensation prévue et le 

gouvernement fédéral n'a pas pris d'engagement.  

 

05.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): Aangezien de resultaten voor 2011 nog niet 

definitief bekend zijn, heeft de administratie een 

schatting gemaakt op grond van de gegevens over 

2010, en daaruit blijkt dat de gevolgen van de 

nieuwe regeling becijferd worden op 90,5 miljoen 

euro. Dat bedrag werd al meegerekend in de 

schattingen die de belastingadministratie aan de 

Gewesten bezorgt bij de opmaak van hun 

respectieve begrotingen. De komende dagen zal ik 

de details aan de Gewesten meedelen. In dit 

stadium is er geen sprake van een compensatie, en 

de federale regering heeft ook geen toezeggingen 

in die zin gedaan. 

 

05.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): 

L'engagement pris d'une ristourne aux Régions était 

clair. Un tel retour budgétaire à l'égard des entités 

fédérées serait logique. Je réinterrogerai le ministre 

des Finances pour connaître l'évolution de sa 

réflexion. Nous avançons en tout cas en matière de 

transparence. J'espère pouvoir disposer 

prochainement d'engagements. 

 

05.03  Georges Gilkinet (Ecolo-Groen): Er was 

nochtans duidelijk een ristorno aan de Gewesten 

toegezegd. Het zou logisch zijn dat er een en ander 

terugvloeit naar de begrotingen van de 

deelgebieden. Ik zal de minister van Financiën 

hierover opnieuw ondervragen om te zien of zijn 

zienswijze geëvolueerd is. De zaken worden alvast 

transparanter. Ik hoop dat er weldra toch 

toezeggingen worden gedaan.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

06 Question de M. Roland Defreyne au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la taxe sur la dématérialisation des 

titres" (n° 8078) 

 

06 Vraag van de heer Roland Defreyne aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de taks op de 

dematerialisering van de effecten" (nr. 8078) 

 

06.01  Roland Defreyne (Open Vld): Tous les titres 

devront être dématérialisés pour la fin 2013. De 

nombreuses banques ont appelé leurs clients à 

placer leurs titres sur un compte y afférent, sans 

toutefois opérer de distinction entre les titres 

arrivant à échéance avant et après 2013. Le 

secrétaire d'État est-il en mesure de confirmer que 

la taxe ne sera pas levée sur les titres arrivant à 

échéance en 2012 ou 2013 et qui n'ont pas été 

dématérialisés? 

 

Certains épargnants n'ont remis leurs titres à leur 

banque que durant les derniers jours de 2011. 

Quelle date est prise en considération pour la 

perception de la taxe: la date de remise à la banque 

ou la date mentionnée sur la preuve de dépôt 

délivrée par la banque? 

06.01  Roland Defreyne (Open Vld): Na 2013 

moeten alle effecten gedematerialiseerd zijn. Veel 

banken hebben hun klanten opgeroepen hun 

effecten nu op een rekening te plaatsen, zonder 

daarbij onderscheid te maken tussen effecten met 

een eindvervaldag voor of na 2013. Kan de 

staatssecretaris bevestigen dat de taks niet 

geheven wordt op effecten die in 2012 of 2013 

vervallen en die dan nog niet gedematerialiseerd 

zijn? 

 

Sommige spaarders hebben hun effecten pas 

tijdens de laatste dagen van 2011 afgegeven in hun 

bank. Welke datum is bepalend voor de heffing van 

de taks? De datum van afgifte in de bank of de 

datum van het depotbewijs dat de bank aflevert? 
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06.02  Servais Verherstraeten, ministre (en 

néerlandais): Il est inutile de convertir les titres au 

porteur arrivant à échéance avant 2014. En 

l'absence de conversion, la taxe n'est pas due. En 

ce qui concerne la date prise en considération pour 

la perception, je me réfère au ministre des 

Finances. 

 

06.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): Het heeft geen zin om effecten aan 

toonder die voor 2014 vervallen te laten omzetten. 

Als er geen omzetting plaatsvindt, hoeft er ook geen 

taks betaald te worden. Voor de vraag over de 

datum die bepalend is voor de heffing, verwijs ik 

naar de minister van Financiën. 

 

06.03  Roland Defreyne (Open Vld): J'attends la 

réponse du ministre des Finances. Les banques 

doivent être correctement informées de façon à 

pouvoir à leur tour informer les clients d'une façon 

uniforme et exacte. 

 

06.03  Roland Defreyne (Open Vld): Ik wacht op 

het antwoord van de minister van Financiën. De 

banken moeten goed geïnformeerd worden, opdat 

zij op hun beurt hun klanten op een eenvormige en 

correcte manier kunnen inlichten. 

 

L'incident est clos. 

 

La présidente: M. Arens reporte sa question 

n°8202.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De heer Arens stelt zijn vraag 

nr. 8202 uit. 

 

07 Question de Mme Kattrin Jadin au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "l'installation de l'antenne Coperfin 

à Eupen" (n° 8212) 

 

07 Vraag van mevrouw Kattrin Jadin aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de oprichting van het 

Coperfin-bijkantoor te Eupen" (nr. 8212) 

 

07.01  Kattrin Jadin (MR): Il me revient que le 

déménagement prévu pour l'établissement d'une 

conservation des hypothèques dans 

l'arrondissement d'Eupen serait retardé. Or, le 

principe d'établir une antenne à Eupen pour les 

9 communes germanophones de l'arrondissement 

judiciaire est acquis depuis longtemps. 

 

Or, la mise en œuvre du programme STIPAD 

débute en mars 2012, sans tenir compte de 

l'établissement de la future antenne à Eupen. Le 

personnel germanophone du SPF Finances craint la 

perte des services aux citoyens germanophones en 

cas de maintien d'une antenne "Eupen/Malmedy". 

Par ailleurs, dans l'hypothèse d'un emplacement 

transitoire à Malmedy en mars 2012, avec 

12 équivalents temps plein et un conservateur, le 

personnel germanophone d’Eupen et Saint-Vith 

risque d'être mis à la disposition d'autres services. 

Et quand elle sera mise en place à Eupen, la future 

antenne germanophone ne disposerait donc pas de 

personnel adéquat.   

 

 

 

En 1963, suite aux modifications des régimes 

linguistiques, l’on a scindé le bureau 

d'enregistrement de Malmedy: les communes 

germanophones de Büllingen et Bütgenbach étaient 

attribuées au bureau de Saint-Vith, et celles de 

Waimes et Malmedy avaient rejoint le bureau de 

Stavelot. Mais la conservation des hypothèques 

07.01  Kattrin Jadin (MR): De geplande verhuizing 

voor de vestiging van een hypotheekkantoor in het 

arrondissement Eupen zou naar verluidt vertraging 

hebben opgelopen. De beslissing dat er in Eupen 

een antenne zou komen voor de negen Duitstalige 

gemeenten van het gerechtelijk arrondissement 

werd nochtans al lang geleden genomen.  

 

Bovendien start de uitvoering van het STIPAD in 

maart 2012, zonder dat er rekening wordt gehouden 

met de vestiging van de toekomstige antenne in 

Eupen. Het Duitstalige personeel van de FOD 

Financiën vreest dat de dienstverlening aan de 

Duitstalige burgers in het gedrang zal komen 

wanneer de antenne 'Eupen/Malmedy' wordt 

behouden. Indien de dienst in maart 2012 tijdelijk in 

Malmedy zou worden gevestigd, met twaalf voltijds 

equivalenten en een conservator, dan zit de kans er 

bovendien in dat het Duitstalige personeel van 

Eupen en Sankt Vith ter beschikking wordt gesteld 

van andere diensten. En wanneer de dienst dan 

alsnog in Eupen wordt gevestigd, zou de 

toekomstige Duitstalige antenne dus niet over 

geschikt personeel beschikken.  

 

In 1963 werd het registratiekantoor van Malmedy 

gesplitst, nadat de taalstelsels werden gewijzigd: de 

Duitstalige gemeenten Büllingen en Bütgenbach 

werden ingedeeld bij het kantoor van Sankt Vith en 

de gemeenten Waimes en Malmedy bij het kantoor 

van Stavelot. Het hypotheekkantoor bleef echter in 

Malmedy, terwijl 80 procent van de dossiers er 
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était maintenue à Malmedy alors que 80 % de ses 

dossiers concernent des mutations en territoire de 

langue allemande. Depuis, les institutions ont 

encore évolué avec l'arrondissement judiciaire 

d'Eupen qui existe depuis 20 ans. 

 

betrekking heeft op vastgoedverrichtingen op 

Duitstalig grondgebied. Sindsdien bleven de 

instellingen evolueren, met onder meer het 

gerechtelijk arrondissement Eupen, dat sinds 

20 jaar een feit is.  

 

Quel est le calendrier de l'établissement de cette 

antenne à Eupen? Quelles mesures seront-elles 

prises pour maintenir à long terme un personnel 

germanophone qualifié au SPF Finances? Le 

personnel actuel peut-il être rassuré, à la suite de la 

réforme Coperfin? 

 

Welk tijdpad werd er uitgestippeld voor de 

oprichting van dat bijkantoor in Eupen? Welke 

maatregelen zullen er worden genomen opdat de 

FOD Financiën ook op lange termijn met 

gekwalificeerd Duitstalig personeel zou  kunnen 

werken? Mag het huidige personeel op beide oren 

slapen, ook na de Coperfin-hervorming? 

 

La présidente: Il est prévu d'organiser rapidement 

une réunion sur cette réforme Coperfin et la 

répartition des bureaux, avec les ministres des 

Finances et du Budget et peut-être le secrétaire 

d'État à la Régie des Bâtiments. 

 

De voorzitter: Het plan is om eerlang een 

vergadering te houden over die Coperfin-

hervorming en de verdeling van de kantoren, met 

de ministers van Financiën en van Begroting, en 

misschien met de staatssecretaris voor de Regie 

der Gebouwen. 

 

07.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): La modernisation de la documentation 

patrimoniale et la réorganisation des services de 

sécurité juridique se font conformément à Coperfin, 

qui prévoit le regroupement des services de 

sécurité juridique en antenne autour de la 

conservation des hypothèques et en satellites 

garantissant un service décentralisé aux 

particuliers. 

 

 

Le ministre des Finances n’envisage pas de 

répondre sur des cas individuels avant d'entamer le 

débat avec le Parlement. Il attend d'avoir une vue 

globale sur les plans de modernisation et leurs 

conséquences. 

 

07.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): De modernisering van de 

Patrimoniumdocumentatie en de reorganisatie van 

de diensten rechtszekerheid verlopen conform 

Coperfin. Die hervorming voorziet in de 

hergroepering van de diensten rechtszekerheid in 

bijkantoren voor de hypotheekbewaring en in 

satellietkantoren om de particulieren een 

gedecentraliseerde dienstverlening te kunnen 

aanbieden. 

 

De minister van Financiën zal geen vragen over 

individuele gevallen beantwoorden vóór het debat 

met het Parlement op gang is gebracht. Hij wacht 

tot hij zicht heeft op de moderniseringsplannen en 

de gevolgen ervan. 

 

07.03  Kattrin Jadin (MR): Je comprends que le 

ministre doive se mettre au courant, et serai 

présente lorsqu'on parlera de ces dossiers. 

 

 

Il me semble néanmoins important d'installer une 

antenne germanophone dans l'arrondissement 

d'Eupen.  

 

07.03  Kattrin Jadin (MR): Ik begrijp dat de 

minister zich moet inwerken in de materie en ik zal 

aanwezig zijn wanneer die dossiers zullen worden 

besproken. 

 

Het lijkt me niettemin belangrijk dat er een Duitstalig 

bijkantoor in het arrondissement Eupen komt.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

08 Question de M. David Clarinval au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "les coûts financiers engendrés par 

l'expiration des chèques-repas" (n° 8244) 

 

08 Vraag van de heer David Clarinval aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de financiële 

consequenties van het verstrijken van de 

geldigheidsduur van de maaltijdcheques" 

(nr. 8244) 

 

08.01 David Clarinval (MR): La durée de validité 08.01  David Clarinval (MR): De geldigheidsduur 
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des chèques-repas est limitée à trois mois. J'ai 

interrogé Sodexo et Edenred – seuls à même de 

communiquer le nombre de chèques-repas non 

utilisés – mais ceux-ci refusent de me répondre. 

 

 

Pourriez-vous me communiquer, via les sources 

fiscales, le nombre de chèques-repas qui, chaque 

année, n'ont pas été consommés? Quelle est la 

valeur totale en euros de ces chèques non utilisés? 

Quel est le montant total des charges payées par 

les employeurs sur ces chèques non utilisés? Enfin, 

à combien s'élèvent les frais payés par les 

employeurs auprès des sociétés émettrices pour 

ces chèques non consommés? 

 

van de maaltijdcheques is beperkt tot drie 

maanden. Ik heb Sodexo en Edenred gevraagd om 

me het aantal ongebruikte maaltijdcheques mee te 

delen, maar hoewel zij alleen over die informatie 

beschikken, weigeren zij me die te bezorgen. 

  

Zou u me, op grond van de gegevens waarover de 

fiscus beschikt, het jaarlijks aantal ongebruikte 

maaltijdcheques kunnen meedelen? Wat is de 

totale waarde in euro van die ongebruikte cheques? 

Wat is het totaalbedrag van de lasten die door de 

werkgevers op deze ongebruikte cheques betaald 

worden? Hoeveel hebben de werkgevers ten slotte 

de uitgiftebedrijven moeten betalen voor deze 

ongebruikte maaltijdcheques? 

 

08.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): L'administration fiscale ne dispose 

pas de données relatives aux chèques-repas non 

utilisés. Comme ma collègue Mme Onkelinx vous 

l'a déjà communiqué, seuls les éditeurs des 

chèques-repas sont en mesure de vous donner une 

réponse. 

 

08.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): De belastingadministratie beschikt niet over 

gegevens inzake niet-gebruikte maaltijdcheques. 

Zoals mevrouw Onkelinx u reeds heeft 

meegedeeld, kunnen alleen de uitgiftebedrijven u 

daarover een antwoord verstrekken. 

 

08.03  David Clarinval (MR): Mme Onkelinx 

m'avait répondu que vous pourriez peut-être me 

fournir quelques informations, sinon je ne vous 

aurais pas importuné. Cette situation est tout de 

même interpellante. Comment procéder pour 

obtenir cette information? 

 

08.03  David Clarinval (MR): Maar mevrouw 

Onkelinx heeft me gezegd dat u misschien enige 

duidelijkheid zou kunnen verschaffen. Anders zou ik 

u niet hebben lastiggevallen met deze vraag. Dit is 

toch al te kras. Hoe kan ik nu aan die informatie 

raken? 

 

08.04  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): Les deux ministres vous ont 

communiqué l'information en leur possession. Ils ne 

peuvent vous donner une information dont ils ne 

disposent pas. 

 

La présidente: Il va peut-être falloir utiliser votre 

pouvoir législatif et demander aux sociétés de 

mentionner des éléments dans leurs bilans. 

 

08.04 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): Beide ministers hebben u de informatie 

meegedeeld waarover ze beschikken. Ze kunnen u 

geen informatie geven die ze niet hebben. 

 

 

De voorzitter: Misschien moet u gebruik maken 

van uw wetgevende bevoegdheid en die bedrijven 

vragen dergelijke gegevens in hun balansen te 

vermelden. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

La présidente: Les questions n°8266 de M. De 

Potter et n°8328 de Mme Van der Auwera sont 

transformées en questions écrites.  

 

De voorzitter: Vraag nr. 8266 van de heer De 

Potter en vraag nr. 8328 van mevrouw Van der 

Auwera worden omgezet in schriftelijke vragen.  

 

09 Questions jointes de 

- M. David Geerts au vice-premier ministre et 

ministre des Finances et du Développement 

durable, chargé de la Fonction publique, sur "les 

mesures compensatoires en faveur du secteur 

horeca" (n° 8465) 

- M. Olivier Destrebecq au vice-premier ministre 

et ministre des Finances et du Développement 

durable, chargé de la Fonction publique, sur "les 

faillites de cafés" (n° 8472) 

09 Samengevoegde vragen van 

- de heer David Geerts aan de vice-eersteminister 

en minister van Financiën en Duurzame 

Ontwikkeling, belast met Ambtenarenzaken, over 

"de compenserende maatregelen ten behoeve 

van de horecasector" (nr. 8465) 

- de heer Olivier Destrebecq aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de faillissementen in de 
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 cafésector" (nr. 8472) 

 

09.01  David Geerts (sp.a): Le secteur horeca 

persiste à revendiquer une réduction du taux de 

TVA à 12 % sur toutes les boissons destinées à 

être consommées sur place, observant que la TVA 

a, certes, été réduite pour les repas, mais que cette 

réduction ne s'applique pas aux cafés. En ces 

temps difficiles, la réduction de TVA demandée 

constitue probablement une question délicate mais 

la majoration de la déduction pour investissement à 

120 % est, en revanche, réalisable. Le secteur est 

parti du principe que l'interdiction de fumer ne serait 

instaurée qu'en 2014. Un régime provisoire était en 

vigueur et à un moment donné, les cafetiers ont fait 

le choix d'investir dans un fumoir ou de transformer 

leur café en brasserie. Toutefois, dans l'intervalle, 

les règles ont de nouveau été adaptées à la suite 

d'un arrêt de la Cour constitutionnelle. Que pense le 

secrétaire d'État d'une majoration de la déduction 

pour investissement? 

 

Par ailleurs, le secteur a besoin d'un meilleur 

système en matière de travail occasionnel. 

Aujourd'hui, on utilise les systèmes Dimona et 

Dimona light mais les problèmes en matière fiscale 

constituent des entraves à l'emploi. Qui plus est, on 

prévoit une augmentation du nombre de faillites. Le 

gouvernement s'est-il déjà concerté avec le 

secteur? Quel est l'état de la situation? Comment 

ont évolué les recettes TVA des cafetiers – 

auxquels s'applique le code NACE 56301 – au 

cours de la période 2009-2011? 

 

09.01  David Geerts (sp.a): De horecasector 

vraagt nog steeds een btw-verlaging tot 12 procent 

op alle dranken voor consumptie ter plaatse. De 

sector merkt op dat er wel een btw-verlaging op 

maaltijden werd doorgevoerd, maar dat die niet 

geldt voor de cafés. In deze moeilijke tijden is de 

gevraagde btw-verlaging wellicht een heikel punt, 

maar wat echter wel realiseerbaar is, is de 

verhoogde investeringsaftrek tot 120 procent. De 

sector ging er van uit dat het rookverbod pas in 

2014 zou worden ingevoerd. Er was een 

overgangsregeling en op een bepaald moment 

hebben de cafébazen een keuze gemaakt om te 

investeren in een rookkamer of hun café om te 

bouwen tot een brasserie. Ondertussen werden de 

regels echter opnieuw veranderd door een arrest 

van het Grondwettelijk Hof.  Wat is het standpunt 

van de staatssecretaris op de verhoogde 

investeringsaftrek? 

 

De sector heeft ook nood aan een betere regeling 

voor gelegenheidsarbeid. Vandaag bestaan de 

systemen Dimona en Dimona light, maar de fiscale 

problematiek bemoeilijkt de werkgelegenheid en het 

aantal faillissementen zou stijgen. Heeft de regering 

al overlegd met de sector? Wat is de stand van 

zaken? Hoe evolueerden de btw-inkomsten in de 

jaren 2009 tot 2011 in de cafésector, die de NACE-

code 56301 heeft? 

 

09.02  Olivier Destrebecq (MR): Le service 

d’information Coface Services Belgium et le 

Syndicat Neutre pour Indépendants (SNI) ont 

réalisé une étude portant sur l’impact de la 

législation antitabac sur les cafés. Le secteur est en 

train de dépérir. Depuis l’entrée en vigueur de la loi 

interdisant de fumer dans les cafés, 2 005 d’entre 

eux ont fermé leurs portes, ce qui représente une 

augmentation des faillites de 43 %. 

 

La fédération flamande du secteur, Horeca 

Vlaanderen, souligne que trois cafés sur quatre ont 

connu une forte baisse de leur chiffre d’affaires. 

Pour répondre à cette crise, le SNI revendique un 

report automatique pendant un an du paiement des 

contributions sociales, du précompte professionnel 

et de la contribution à l’ONSS. À long terme, nous 

voulons une baisse de la TVA sur la nourriture et 

les boissons et l’éventuelle suppression de 

l’interdiction de fumer dans les cafés. Étant donné 

la situation économique et l’intérêt social de ces 

lieux, pourrait-on adapter la loi? 

 

Le secteur horeca flamand appelle le gouvernement 

09.02  Olivier Destrebecq (MR): Coface Services 

Belgium, dat gespecialiseerd is in bedrijfsinformatie, 

en het Neutraal Syndicaat voor Zelfstandigen 

(NSZ), onderzochten welke gevolgen de 

antitabakswetgeving heeft op de cafés. De sector 

staat aan de rand van de afgrond. Sinds de wet die 

roken op café verbiedt van kracht werd, moesten 

2.005 cafés de deuren sluiten, waardoor het aantal 

faillissementen met 43 procent is toegenomen.  

 

De Vlaamse sectorfederatie, Horeca Vlaanderen, 

wijst erop dat drie op vier cafés hun omzet sterk 

zagen dalen. Het NSZ vraagt dat de betaling van de 

sociale bijdragen, van de bedrijfsvoorheffing en van 

de RSZ-bijdrage automatisch met een jaar zou 

worden uitgesteld om een antwoord te bieden op 

die crisis. Op lange termijn zijn wij voorstander van 

een btw-vermindering op voeding en dranken en 

van de eventuele afschaffing van het rookverbod in 

cafés. Kan de wetgeving, in het licht van de 

economische situatie en van het sociale belang van 

de cafés, worden herzien?  

 

De Vlaamse horecasector vraagt dat de federale 
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fédéral à la concertation et demande un système 

plus souple et moins onéreux pour l’emploi 

occasionnel et une déduction pour les 

investissements plus importants. 

 

Le ministre des Finances avait déclaré être 

favorable à la concertation pour trouver des 

solutions aux problèmes des cafetiers. 

 

overheid in overleg zou treden en is vragende partij 

voor een soepeler en minder dure regeling voor 

occasionele arbeid en voor een aftrek voor de 

belangrijkste investeringen.  

 

De minister van Financiën verklaarde eerder bereid 

te zijn tot overleg om oplossingen te vinden voor de 

problemen van de caféhouders.  

 

Le gouvernement donnera-t-il suite aux demandes 

du secteur? Quelles seront les propositions du 

ministre des Finances?  

 

Zal de regering ingaan op de verzoeken van de 

sector? Welke voorstellen zal de minister van 

Financiën doen? 

 

09.03  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en français): En fonction de la directive 

européenne en la matière, seuls les services de 

restauration peuvent bénéficier d’un taux de TVA 

réduit avec la possibilité d’exclure les boissons. 

Lors de l’introduction de ces dispositions en 2009, 

la Belgique a décidé d’exclure expressément du 

taux de TVA réduit la fourniture de boissons dans 

les restaurants. 

 

09.03 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): Overeenkomstig de desbetreffende 

Europese richtlijn geldt het verlaagde btw-tarief 

enkel voor restaurantdiensten, en werd in de 

mogelijkheid voorzien om dranken van dat tarief uit 

te sluiten. Toen die bepalingen in 2009 in nationaal 

recht werden omgezet, heeft België beslist het 

verstrekken van dranken in restaurants uitdrukkelijk 

van het verlaagde btw-tarief uit te sluiten. 

 

(En néerlandais) Pour ce qui est de l’incidence 

budgétaire de la réduction du taux de TVA sur les 

boissons dans le secteur horeca, on ne peut pas se 

limiter purement et simplement au code NACE 

56301 puisque que cette baisse du taux devrait 

évidemment s’appliquer à tous les établissements 

horeca. Sur la base des chiffres d’affaires définitifs 

pour 2010, qui est la première année pour laquelle 

les chiffres d’affaires liés respectivement aux repas 

et aux boissons ont été dissociés en raison du taux 

de TVA différent, l’incidence budgétaire de la 

diminution de la TVA sur les boissons s’élève 

certainement à 286,6 millions d’euros.   

 

(Nederlands) Men kan zich voor de budgettaire 

impact van de btw-tariefverlaging op dranken in de 

horeca niet louter beperken tot de NACE-

code 56301, aangezien zo een tariefverlaging 

uiteraard zou moeten gelden in alle horecazaken. 

Op basis van de definitieve omzetcijfers voor 2010, 

zijnde het eerste jaar dat de omzet van de 

maaltijden en de omzet van de dranken door het 

verschillend btw-tarief strikt gescheiden waren, 

bedraagt de budgettaire weerslag van de btw-

verlaging op dranken zeker 286,6 miljoen euro.  

 

(En français) Vu les circonstances budgétaires et la 

nécessité d'atteindre l’équilibre aussi vite que 

possible, une diminution du taux de TVA sur la 

fourniture de boissons dans les restaurants et les 

cafés ne peut être envisagée. 

 

(Frans) Gelet op de begrotingssituatie en de 

noodzaak om zo snel mogelijk een budgettair 

evenwicht te bereiken, kan er momenteel niet 

gedacht worden aan een vermindering van het btw-

tarief op het verstrekken van dranken in restaurants 

en cafés. 

 

(En néerlandais) La loi du 7 décembre 2006 a 

instauré une déduction pour investissement pour les 

systèmes d’extraction de fumée ou d’épuration d’air 

dans les fumoirs des établissements horeca. 

L’impôt des personnes physiques n'enregistre que 

le montant total de la déduction mentionné dans la 

déclaration et ne dispose donc pas des chiffres 

détaillés. Il ressort par ailleurs des chiffres de 

l’impôt des sociétés que les sommes concernées 

ne sont pas énormes: pour les exercices 

d’imposition 2008 à 2010, la déduction est estimée 

à respectivement 28 200, 65 500 et 80 900 euros. 

Le secteur n'a dès lors pas retiré un bénéfice 

plantureux de cette mesure.  

(Nederlands) De wet van 7 december 2006 heeft 

een investeringsaftrek voor rookafzuig- of 

verluchtingssystemen in rookkamers van horeca-

inrichtingen ingevoerd. De personenbelasting 

registreert enkel het totale bedrag van de 

ingebrachte investeringsaftrek en beschikt dus niet 

over detailcijfers. Uit de vennootschapsbelasting 

blijkt anderzijds dat het niet over hoge bedragen 

gaat: voor de aanslagjaren 2008 tot 2010 wordt de 

aftrek geraamd op respectievelijk 28.200, 65.500 en 

80.900 euro. De impact van de maatregel zal dus 

minimaal zijn voor de sector.  
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Le gouvernement poursuivra la concertation avec le 

secteur dans le cadre, d’une part, de la lutte contre 

la fraude et, d’autre part, pour examiner les 

possibilités d’adaptation du statut du travail 

occasionnel. 

 

De regering zal het overleg met de sector 

voortzetten: enerzijds in het kader van de 

fraudebestrijding en anderzijds ook om de 

mogelijkheden te onderzoeken inzake het 

aanpassen van het statuut van de 

gelegenheidsarbeid.  

 

09.04 Olivier Destrebecq (MR): Nous partageons 

votre volonté d'arriver à l'équilibre budgétaire le plus 

rapidement possible. On se rend bien compte qu'il y 

a un souhait de concertation. Toutefois, il faudra 

améliorer la communication pour assurer la 

transparence vis-à-vis du secteur. 

 

Pourriez-vous demander au ministre des Finances 

de revenir vers nous de manière à ce que nous 

puissions récolter au plus vite le fruit de ces 

négociations et aller de l'avant avec vous et le 

gouvernement? 

 

09.04  Olivier Destrebecq (MR): Ook wij willen dat 

er zo snel mogelijk een begrotingsevenwicht wordt 

bereikt. Het is duidelijk dat er bereidheid bestaat tot 

overleg. Er moet echter duidelijker worden 

gecommuniceerd zodat de sector weet waar de 

zaken op staan.  

 

Kunt u de minister van Financiën vragen ons de 

nodige feedback te bezorgen, zodat we op korte 

termijn de vruchten van die onderhandelingen 

kunnen plukken en samen met u en met de 

regering voortgang kunnen hebben in dit dossier?  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

10 Question de M. Hagen Goyvaerts au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la décision du gouvernement 

fédéral de soutenir financièrement Ethias en 

souscrivant à une émission obligataire pour un 

montant de 280 millions d'euros" (n° 8466) 

 

10 Vraag van de heer Hagen Goyvaerts aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de beslissing van de 

federale regering tot financiële ondersteuning 

van Ethias door in te tekenen op de obligatie-

uitgifte van 280 miljoen euro" (nr. 8466) 

 

10.01  Hagen Goyvaerts (VB): Ethias semble 

s’être muée en une entreprise d’assurances 

publique. L’État lui a versé 1,5 milliard d’euros en 

2008 et 180 millions d’euros supplémentaires en 

décembre 2011. 

 

L’Union européenne a estimé que le premier apport 

de capitaux n’était admissible que moyennant une 

réduction de 5 % du portefeuille de Dexia auprès 

d’Ethias. Plutôt que de vendre ses actions Dexia sur 

le marché, Ethias a préféré transférer au cours de 

2,81 euros par action les actions détenues par 

Dexia de Ethias Assurances vers le holding 

principal Ethias Finance. 

 

Bizarrement, Ethias Finance ne génère pas de 

revenus propres. Les solutions sont dès lors 

réduites en cas de problèmes financiers et 

l’entreprise a en outre concentré ses activités sur la 

technique de l’emprunt obligataire. Le marché est 

évidemment resté très dubitatif et l’entreprise a 

donc finalement dû à nouveau appeler le 

gouvernement à son secours. Le contribuable a dû 

mettre une deuxième fois la main au portefeuille, 

cette fois pour 180 millions d’euros. La contribution 

du gouvernement fédéral a été de 100 millions 

d’euros versés par l’intermédiaire de la Société 

Fédérale de Participations et d’Investissement. 

10.01  Hagen Goyvaerts (VB): Ethias lijkt wel een 

staatsverzekeringsmaatschappij geworden. In 2008 

heeft de overheid Ethias 1,5 miljard toegeschoven 

en in december 2011 nog eens 180 miljoen euro.  

 

 

Europa was van oordeel dat de eerste injectie 

alleen kon als de Dexiaportefeuille bij Ethias zou 

worden afgebouwd ter waarde van 5 procent. In de 

plaats van hun Dexia-aandelen op de markt te 

verkopen, hebben zij het Dexiapakkket van Ethias 

Verzekeringen tegen een waarde van 2,81 euro per 

aandeel naar de moederholding Ethias Finance 

doorgeschoven. 

 

Merkwaardig genoeg heeft Ethias Finance geen 

eigen inkomsten. Bij financiële problemen worden 

de mogelijkheden dus steeds beperkter en ze 

hebben zich dan maar op de techniek van de 

obligatielening toegespitst. De markt was natuurlijk 

erg wantrouwig en uiteindelijk was de maatschappij 

weer op de overheid aangewezen. De 

belastingbetaler heeft een tweede keer moeten 

bijpassen, nu voor 180 miljoen euro. Voor de 

federale overheid bedroeg de steun 100 miljoen 

euro via de Federale Participatie- en 

Investeringsmaatschappij. 
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Pourquoi l’État a-t-il souscrit aux obligations émises 

par Ethias et pourquoi cette entreprise bénéficie-t-

elle d’une aide financière alors que le Holding 

Communal ou le groupe ARCO, par exemple, ont 

été mis en liquidation? Que pense l’Union 

européenne de ces différentes opérations? La vente 

a-t-elle été conclue à un prix correct?  

 

Waarom tekende de overheid op deze obligatie-

uitgifte van Ethias in? Waarom is Ethias financieel 

gesteund, terwijl bijvoorbeeld de Gemeentelijke 

Holding en de ARCO-groep in vereffening moesten 

gaan? Wat denkt Europa over dit alles? Is de 

verkoop gebeurd tegen een correcte marktwaarde?  

 

Président: Olivier Destrebecq. 

 

Voorzitter: Olivier Destrebecq. 

 

10.02  Hagen Goyvaerts (VB): Selon le ministre, 

l'opération de sauvetage menée par l'État pourrait-

elle être considérée comme une concurrence 

déloyale à l'égard des autres compagnies 

d'assurances? 

 

10.02  Hagen Goyvaerts (VB): Kan volgens de 

minister de reddingsoperatie door de overheid 

worden beschouwd als oneerlijke concurrentie ten 

opzichte van de andere 

verzekeringsmaatschappijen? 

 

10.03  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en néerlandais): Ethias Finance, le holding qui 

chapeaute Ethias, a émis un emprunt obligataire 

pour financer l'achat de la totalité des actions Dexia 

en possession d'Ethias. Cette opération d'achat 

résulte de la décision de la Commission 

européenne relative au plan de restructuration du 

20 mai 2010 et a été exécutée le 7 juillet 2011. Le 

Groupe Ethias a demandé à la SFPI que les 

autorités fédérales souscrivent à cet emprunt 

obligataire. 

 

Les actionnaires ont marqué leur accord le 23 mars 

sur la vente conditionnelle, à Ethias Finance, de la 

totalité des actions Dexia en possession de 

Ethias SA. Ethias a mandaté la Banque Degroof en 

vue de la structuration et du placement de cet 

emprunt obligataire. 

 

Si le gouvernement fédéral n'avait pas accédé à 

cette demande, la transaction aurait dû être 

annulée. En conséquence, Ethias n'aurait plus 

satisfait aux exigences de la Commission 

européenne avec, pour conséquence, des amendes 

qui auraient porté préjudice aux actionnaires, parmi 

lesquels les autorités fédérales.  

 

Le transfert des actions a eu lieu le 7 juillet 2011 

suivant des principes approuvés par la Commission 

européenne. La tentative d'héberger les actions 

Dexia au sein du holding Ethias Finance a 

également été approuvée par la Commission 

européenne. 

 

 

En ce qui concerne l'aspect concurrentiel, l'emprunt 

devra être remboursé. Le coupon de 7,5 % peut 

être considéré comme une lourde charge. 

 

10.03 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): Ethias Finance, de holding boven 

Ethias, heeft een obligatielening uitgegeven tot 

financiering van de aankoop van alle Dexia-

aandelen in het bezit van Ethias. Deze 

aankooptransactie is het gevolg van de beslissing 

van de Europese Commissie betreffende het 

herstructureringsplan van 20 mei 2010 en werd 

uitgevoerd op 7 juli 2011. De FPIM heeft van de 

Groep Ethias de vraag gekregen dat de federale 

overheid op deze obligatielening zou inschrijven. 

 

De aandeelhouders hebben zich op 23 maart 

akkoord verklaard met de voorwaardelijke verkoop 

aan Ethias Finance van alle aandelen van Dexia in 

het bezit van Ethias nv. Ethias heeft een mandaat 

gegeven aan Bank Degroof voor de structurering en 

de plaatsing van deze obligatielening.  

 

Mocht de federale regering niet op de vraag zijn 

ingegaan, dan moest de transactie ongedaan 

worden gemaakt. Daardoor zou Ethias niet meer 

voldoen aan de eisen van de Europese Commissie. 

Daar zouden boetes uit voortvloeien die ongunstig 

zouden zijn voor de aandeelhouders, waaronder de 

federale overheid.  

 

De overdracht van de aandelen heeft 

plaatsgevonden op 7 juli 2011 volgens principes die 

door de Europese Commissie werden 

goedgekeurd. Ook de poging om de Dexia-

aandelen binnen de Holding Ethias Finance onder 

te brengen, werd goedgekeurd door de Europese 

Commissie. 

 

Wat het concurrentieaspect betreft: de lening zal 

moeten worden terugbetaald. De coupon van 

7,5 procent kan als een zware last worden 

beschouwd. 

 

10.04  Hagen Goyvaerts (VB): En 2008, le 

gouvernement a voulu sauver une banque 

10.04  Hagen Goyvaerts (VB): In 2008 heeft de 

overheid door de kapitaalsinjectie in Ethias, een 
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systémique, à savoir Dexia Holding, en injectant 

des capitaux dans Ethias. Cette banque ayant 

disparu de la circulation, je ne comprends pas 

pourquoi le gouvernement injecte de nouveau des 

capitaux dans un montage Ethias. S’agit-il d’offrir 

une compensation au pilier socialiste en 

contrepartie de l’intervention du gouvernement en 

faveur d’ARCO, qui faisait partie du pilier chrétien? 

Le fait que le gouvernement continue d'investir de 

l'argent dans des entreprises moribondes me 

préoccupe. 

 

De même, je ne comprends pas qu’Ethias n’ait pas 

exploré d’autres pistes, comme la vente d’actifs ou 

la scission du groupe. Au final, ce sera de nouveau 

le contribuable qui écopera pour les pertes sur le 

paquet d’actions Dexia d’Ethias et je le déplore.  

 

systemische bank, met name de Dexia Holding, 

willen redden. Nu bestaat die bank niet meer en ik 

begrijp dus niet waarom de overheid opnieuw geld 

pompt in de Ethiasconstructie. Is het een 

compensatie voor de socialistische zuil in ruil voor 

wat de overheid voor ARCO uit de christelijke zuil 

heeft gedaan? Ik maak me zorgen over het feit dat 

de overheid geld blijft steken in zieke bedrijven.  

 

 

 

 

Ik begrijp ook niet waarom men bij Ethias geen 

andere mogelijkheden heeft onderzocht, zoals de 

verkoop van activa of het opsplitsen van de groep. 

Het verlies op het pakket Dexia-aandelen van 

Ethias wordt toch weer door de belastingbetaler 

betaald en dat betreur ik.  

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

11 Question de M. Hagen Goyvaerts au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "les déclarations de l'ancien 

président de la Nederlandsche Bank sur les 

fortes probabilités que les pays de la zone euro 

ne récupèrent pas une partie des prêts accordés 

à la Grèce" (n° 8490) 

 

11 Vraag van de heer Hagen Goyvaerts aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de uitspraak van de 

gewezen voorzitter van de Nederlandsche Bank 

over de grote kans dat de eurolanden een deel 

van hun leningen aan Griekenland niet zullen 

terugkrijgen" (nr. 8490) 

 

11.01  Hagen Goyvaerts (VB): Selon l’ancien 

président de la Nederlandsche Bank, Nout Wellink, 

il est peu probable que la Grèce sera capable de 

rembourser sa dette aux pays donateurs et les 

banques auraient trop peu contribué au sauvetage 

de la Grèce. Nous avons, nous aussi, accordé un 

prêt de 1,9 milliard d’euros à ce pays. 

 

 

Quelle est la position du ministre des Finances?  

 

11.01  Hagen Goyvaerts (VB): Gewezen voorzitter 

van de Nederlandsche Bank Nout Wellink heeft 

verklaard dat het weinig waarschijnlijk is dat 

Griekenland in staat zal zijn om zijn schulden af te 

betalen aan de donorlanden en dat de banken niet 

genoeg hebben bijgedragen aan de redding van 

Griekenland. Ook wij hebben een lening uitstaan 

van 1,9 miljard euro bij de Grieken. 

 

Wat is het standpunt van de minister van 

Financiën? 

 

11.02  Servais Verherstraeten, ministre (en 

néerlandais): Les discussions relatives aux 

conditions du nouveau programme ne sont pas 

encore achevées. Le FMI doit encore actualiser son 

analyse relative à la viabilité des dettes. La 

détermination avec laquelle l'État grec mettra en 

œuvre les mesures d'assainissement qui 

s'imposent ainsi que les conditions qui seront liées 

à la renégociation volontaire de la dette qui est aux 

mains du secteur privé constitueront des éléments 

déterminants à cet égard. L'ensemble de ces 

éléments ont fait l'objet de discussions hier au sein 

de l'Eurogroupe. Notre pays espère qu'un accord 

sera scellé rapidement de façon à accélérer la 

résolution de la crise. Nous pensons toujours que la 

Grèce assumera sa responsabilité et qu'elle évitera 

11.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): De gesprekken over de voorwaarden 

van het nieuwe programma zijn nog niet afgerond. 

Het IMF moet zijn analyse over de houdbaarheid 

van de schulden ook nog actualiseren. Veel hangt 

af van de vastberadenheid waarmee de Griekse 

overheid de nodige saneringsmaatregelen zal 

uitvoeren en van de vrijwillige heronderhandeling 

van de schulden aan de privésector. Dit alles werd 

gisteren nog besproken in de eurogroep. Ons land 

hoopt op een snel akkoord, zodat er schot komt in 

de afhandeling van de crisis. Wij blijven ervan 

uitgaan dat Griekenland zijn verantwoordelijkheid 

zal opnemen en een situatie zal vermijden waarvan 

het zelf het grootste slachtoffer zou worden.  
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d'aboutir à une situation dont elle serait elle-même 

la plus grande victime. 

 

11.03  Hagen Goyvaerts (VB): Les négociations 

avec les bailleurs de fonds sont de plus en plus 

difficiles. Combien de temps les chefs de 

gouvernement pourront-ils prolonger ce 

réaménagement volontaire de la dette? Les 

banques devraient renoncer au remboursement 

d'environ 70 % des dettes. Cette situation 

ressemble fortement à un défaut de paiement. Je 

pense que la banqueroute est inévitable. Reste à 

savoir quand la Grèce devra quitter la zone euro. 

Dans ce cas, notre pays devra également subir des 

pertes colossales sur les sommes prêtées à la 

Grèce. 

 

11.03  Hagen Goyvaerts (VB): De 

onderhandelingen met de geldschieters verlopen 

steeds stroever. Hoe lang zullen de regeringsleiders 

die vrijwillige schuldherschikking kunnen blijven 

rekken? De banken zouden ongeveer 70 procent 

van de schulden moeten kwijtschelden. Dat lijkt 

sterk op wanbetaling. Ik denk dat een Grieks 

bankroet onvermijdelijk is. De vraag is alleen 

wanneer Griekenland de eurozone zal moeten 

verlaten. Ook ons land zal dan een flink verlies 

moeten incasseren op het geld dat het aan 

Griekenland geleend heeft. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

12 Question de M. Roel Deseyn au vice-premier 

ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la suppression du service des 

contributions à Waregem" (n° 8524) 

 

12 Vraag van de heer Roel Deseyn aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "het verdwijnen van de 

dienst belastingen uit Waregem" (nr. 8524) 

 

12.01  Roel Deseyn (CD&V): Le service des taxes 

fermerait ses portes à Waregem l’année prochaine.  

 

Quelles sont les raisons de cette fermeture? Cette 

décision est-elle irrévocable  et quelles en sont les 

conséquences pour les fonctionnaires? Le bâtiment 

occupé par ce service appartient à l’État. Un 

bâtiment sera-t-il loué ailleurs pour héberger le 

service concerné?  

 

12.01  Roel Deseyn (CD&V): De dienst belastingen 

zou volgend jaar in Waregem worden opgedoekt.  

 

Waarop is deze beslissing gebaseerd? Is ze 

definitief? Wat zijn de gevolgen voor de 

ambtenaren? Het gebouw in Waregem is eigendom 

van de Staat. Gaat men elders een gebouw huren 

om de dienst in onder te brengen? 

 

12.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d’État 

(en néerlandais): Le regroupement de plusieurs 

services au sein de grandes entités sur un nombre 

limité de sites est en voie d'achèvement sur le plan 

administratif et sera prochainement soumis au 

ministre des Finances. 

 

Deux motifs légitiment cette opération. En raison de 

départs massifs à la retraite, les effectifs du 

SPF Finances diminueront fortement. Afin d’être en 

mesure de continuer à garantir une prestation de 

services fluide et efficace, il s'est avéré nécessaire 

de regrouper le personnel restant dans de grandes 

entités. Par ailleurs, les citoyens devront moins se 

déplacer avant de recevoir une réponse à leurs 

questions les plus diverses. Ils pourront alors 

obtenir toutes les informations au même endroit à 

propos, notamment, de la TVA, des impôts, du 

cadastre, … L’informatisation permettra de réduire 

encore le nombre de déplacements physiques. De 

plus, chaque année lors de la période des 

déclarations à l’impôt des personnes physiques, 

plus de 1400 jours de séance sont organisés dans 

12.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): De groepering van diverse diensten 

binnen grotere entiteiten op een beperkt aantal 

locaties wordt momenteel administratief afgerond 

en zal binnenkort aan de minister van Financiën 

worden voorgelegd.  

 

De motivatie hiervoor is tweeledig. Ten gevolge van 

het hoge aantal pensioneringen slinkt het 

personeelsbestand in de FOD Financiën. Om een 

vlotte dienstverlening te kunnen blijven garanderen 

moet het resterend personeel in grotere entiteiten 

worden samengebracht. De burgers zullen zich 

bovendien minder moeten verplaatsen om een 

antwoord te krijgen op de meest uiteenlopende 

vragen. Op een enkele locatie kunnen zij informatie 

krijgen over btw, belastingen, kadaster enzovoort. 

Door de informatisering zal het aantal fysieke 

verplaatsingen trouwens steeds verder afnemen. 

Daarnaast worden elk jaar in de aangifteperiode 

voor de personenbelasting meer dan 1.400 zitdagen 

georganiseerd in rust- en verzorgingstehuizen, 

gemeentehuizen en shoppingcentra waarop 
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les maisons de repos et de soins ainsi que dans les 

maisons communales et les centres commerciaux 

où le contribuable peut non seulement obtenir des 

renseignements mais aussi faire remplir sa 

déclaration. 

 

Les fonctionnaires en tireront eux aussi profit car ils 

travailleront dans des bureaux modernes et 

confortables équipés des commodités les plus 

récentes. En outre, le télétravail gagnera en 

popularité. Certains fonctionnaires devront bien sûr 

parcourir quelques kilomètres supplémentaires 

mais le SPF Finances restera le service public doté 

de la structure la plus décentralisée.  

 

Une telle opération devra être partiellement prise en 

charge par la Régie des Bâtiments. Elle influencera 

également de manière positive les charges 

locatives et les coûts liés au chauffage. 

 

belastingplichtigen, naast het verkrijgen van 

inlichtingen, ook hun aangifte kunnen laten invullen. 

 

 

 

 

Ook de ambtenaren zullen hieruit voordeel puren. 

Ze komen terecht in moderne, comfortabele 

kantoren met de nieuwste nutsvoorzieningen. Het 

telewerk zal verder aan succes winnen. Sommige 

ambtenaren zullen zich natuurlijk een paar kilometer 

verder moeten verplaatsen, maar dan nog zal de 

FOD Financiën de overheidsdienst blijven met de 

meest gedecentraliseerde structuur.  

 

Een dergelijke operatie moet deels door de Regie 

der Gebouwen uitgevoerd worden. Ze zal ook de 

huurlasten en de verwarmingskosten gunstig 

beïnvloeden.  

 

Présidente: Muriel Gerkens. 

 

Voorzitter: Muriel Gerkens. 

 

12.03  Roel Deseyn (CD&V): Même si le back 

office est renforcé, un front office doit subsister 

sous la forme d’une antenne locale.  

 

12.03  Roel Deseyn (CD&V): Ook als de back 

office wordt versterkt, moet er plaats blijven voor 

een front office via een lokale antenne. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

13 Questions jointes de 

- Mme Karolien Grosemans au vice-premier 

ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "les pensions de guerre des 

personnes déportées en Allemagne dans le cadre 

du Service du Travail Obligatoire" (n° 8646) 

- Mme Karolien Grosemans au vice-premier 

ministre et ministre des Pensions sur "les 

pensions de guerre des personnes déportées en 

Allemagne dans le cadre du service du travail 

obligatoire" (n° 8647) 

 

13 Samengevoegde vragen van 

- mevrouw Karolien Grosemans aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de oorlogspensioenen 

van dwangarbeiders in Duitsland" (nr. 8646) 

- mevrouw Karolien Grosemans aan de vice-

eersteminister en minister van Pensioenen over 

"de oorlogspensioenen van dwangarbeiders in 

Duitsland" (nr. 8647) 

 

13.01  Karolien Grosemans (N-VA): L’année 

dernière, l’administration fiscale allemande a 

informé les travailleurs forcés belges employés 

dans les années 40 ou leurs veuves qu’ils auraient 

à payer un impôt sur les pensions de guerre 

versées par l’Allemagne. Ils sont exonérés de cet 

impôt s’ils peuvent invoquer le statut de victime du 

nazisme. Le SPF Finances a posté une lettre type 

sur son site internet pour permettre le dépôt d’une 

demande dans ce sens. Néanmoins, pour l’octroi de 

ce statut, l’administration fiscale allemande s’appuie 

exclusivement sur des attestations fournies par ce 

pays, dont la délivrance a toutefois été 

manifestement interrompue en 2004.  

 

Comment doivent procéder nos concitoyens pour 

obtenir le statut de victime du nazisme? Une 

13.01  Karolien Grosemans (N-VA): Belgische 

dwangarbeiders uit de jaren 40 of hun weduwen 

kregen vorig jaar van de Duitse fiscus te horen dat 

ze belastingen moeten betalen op hun 

oorlogspensioen uit Duitsland. Als zij het statuut van 

nazislachtoffer kunnen inroepen, worden zij 

vrijgesteld. De FOD Financiën heeft een modelbrief 

op de website gepubliceerd om dit statuut aan te 

vragen. De Duitse fiscus baseert zich voor die 

erkenning echter enkel op Duitse attesten, die 

blijkbaar maar werden afgeleverd tot 2004. 

 

 

 

 

Hoe kunnen onze landgenoten zich laten erkennen 

als nazislachtoffer? Werd er al overlegd met de 
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concertation a-t-elle déjà eu lieu avec le 

gouvernement allemand? À combien de nos 

compatriotes l’Allemagne verse-t-elle une pension 

de guerre? Tous les échanges avec l’administration 

fiscale allemande se déroulant en allemand, est-il 

possible de leur apporter un soutien d’ordre 

administratif? 

 

Duitse autoriteiten? Hoeveel landgenoten hebben 

recht op een Duits oorlogspensioen? Kunnen zij 

administratieve ondersteuning krijgen, want alle 

communicatie met de Duitse fiscus verloopt in het 

Duits?  

 

13.02 Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en néerlandais): L'octroi d'exonérations fiscales 

constitue une compétence qui relève de l'autonomie 

de l'État allemand. Le SPF Finances belge ne 

dispose pas de statistiques concernant le nombre 

d'anciens travailleurs forcés auxquels l'Allemagne 

verse une pension. Avec son collègue en charge 

des Pensions, le ministre a créé un groupe de 

travail pour cartographier ce problème. 

L'administration a été chargée de soutenir les 

intéressés dans les limites des possibilités légales. 

Ceux-ci trouveront sur le site web du département 

des Finances des informations sur l'exonération, 

une lettre type et les numéros de téléphone du 

centre de contact du SPF, où ils pourront obtenir 

des renseignements complémentaires.  

 

13.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): Het verlenen van fiscale vrijstellingen 

is een autonome Duitse bevoegdheid. De Belgische 

FOD Financiën beschikt niet over statistieken over 

het aantal gewezen dwangarbeiders met een 

pensioen uit Duitsland. Samen met de minister van 

Pensioenen heeft de minister een werkgroep 

opgezet om deze problematiek in kaart te brengen. 

De administratie heeft de opdracht gekregen om de 

betrokkenen te ondersteunen binnen de wettelijke 

mogelijkheden. Op de website van Financiën vinden 

de betrokkenen informatie over de vrijstelling, een 

modelbrief en telefoonnummers van het 

contactcenter van de FOD, waar ze bijkomende 

inlichtingen kunnen krijgen.  

 

13.03  Karolien Grosemans (N-VA): La réalité 

aujourd'hui, c'est que les intéressés ne peuvent pas 

bénéficier de cette exonération! Aussi le service de 

médiation Pensions est-il submergé de plaintes car 

la lettre type belge n'est pas acceptée en 

Allemagne. Il faut trouver une véritable solution et 

seule une concertation efficace avec notre voisin 

allemand permettra de la trouver. 

 

13.03  Karolien Grosemans (N-VA): Maar het blijkt 

nu dat de betrokkenen niet in aanmerking kunnen 

komen voor die vrijstelling. De ombudsdienst 

Pensioenen wordt overstelpt met klachten, want de 

Belgische modelbrief wordt niet aanvaard in 

Duitsland. Er is nood aan een echte oplossing en 

dat kan alleen maar via stevig overleg met de 

buurstaat. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

14 Question de M. Peter Logghe au vice-premier 

ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "la saisie record de cocaïne au port 

d'Anvers" (n° 8579) 

 

14 Vraag van de heer Peter Logghe aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de recordvangst van 

cocaïne in de haven van Antwerpen" (nr. 8579) 

 

14.01  Peter Logghe (VB): Le trafic de cocaïne 

ainsi que l'importation et le transit de produits de 

contrefaçon sont en augmentation au port d'Anvers. 

M. Reynders a reconnu ces problèmes et a admis 

que l'effectif des Douanes et Accises est insuffisant. 

Quelles mesures le gouvernement prendra-t-il pour 

lutter contre cette criminalité qui a représenté 

6,5 tonnes de cocaïne et plusieurs tonnes de 

marchandises de contrefaçon en 2009? Le 

commerce respectueux des règles subit les effets 

négatifs de ces activités criminelles et les 

entreprises portuaires estiment que cette situation 

nuit à l'image du port. 

 

M. Reynders a déclaré que le nombre de personnes 

employées au sein de l'administration des Douanes 

14.01  Peter Logghe (VB): In de haven van 

Antwerpen neemt de cocaïnehandel toe en stijgt de 

in- en doorvoer van namaakgoederen. Minister 

Reynders erkende die problemen en gaf toe dat er 

te weinig personeel wordt ingezet bij Douane en 

Accijnzen. Wat zal deze regering doen om deze 

criminaliteit – 6,5 ton cocaïne in 2009 en vele 

tonnen namaakgoederen – te bestrijden? De 

reguliere handel ondervindt nadelige gevolgen van 

deze criminele activiteiten en de havenbedrijven 

vinden dat dit het imago van de haven schaadt.  

 

 

 

Minister Reynders verklaarde dat het aantal 

ingezette personeelsleden bij Douane en Accijnzen 
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et Accises a été réduit de 20 % en cinq ans. 

Comment ce service sera-t-il renforcé au cours des 

prochains mois et années? 

 

in vijf jaar tijd met 20 procent was verminderd. Hoe 

wordt die dienst de volgende maanden en jaren 

versterkt? 

 

14.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en néerlandais): Le ministre des Finances n’ignore 

pas le problème et dans la perspective des Jeux 

olympiques de 2012, l'on s'attend à devoir fournir un 

effort supplémentaire sur le plan de la lutte contre la 

contrefaçon. Mais la contrefaçon doit également 

être combattue en permanence dans d’autres 

secteurs. Pour la contrefaçon des médicaments, un 

contrôle est effectué dans tous les aéroports et les 

commandes de produits de contrefaçon postées sur 

internet sont également pistées.  

 

En 2012, pour les drogues, les contrôles seront 

renforcés dans les ports et les aéroports. De 

nouveaux équipements de détection seront 

déployés dans les terminaux de conteneurs et des 

actions ciblées seront menées sur les vols à 

risques. La police collabore à intervalles réguliers 

avec des services de police internationaux. L’accord 

de gouvernement prévoit une modernisation 

accélérée de l’administration des Douanes et 

Accises ainsi que la garantie d’un service à la 

clientèle ininterrompu sur l’ensemble du territoire. 

Le travail posté sera instauré dans les principaux 

ports et aéroports du pays de manière à assurer 

une surveillance permanente 24 heures sur 24 et à 

éviter à la Belgique d’être épinglée comme la 

plaque tournante du trafic de drogue en Europe. 

Pour atteindre cet objectif, l’administration des 

Douanes et Accises a été intégrée dans la provision 

de 30 millions d’euros destinée à couvrir les 

dépenses prioritaires d’une série de services 

publics fédéraux. L’administrateur général de 

l’administration des Douanes et Accises chiffre 

actuellement les effectifs supplémentaires 

nécessaires ainsi que le coût de l’instauration du 

travail posté. Les services de recherche des 

douanes ont également été inclus dans 

l’augmentation des effectifs attribués aux services 

chargés de la lutte contre les fraudes sociale et 

fiscale.  

 

14.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): De minister van Financiën is op de 

hoogte van de problematiek. Met de Olympische 

Spelen van 2012 in zicht, wordt extra werk verwacht 

in de strijd tegen de namaakgoederen. Ook in 

andere sectoren moet het probleem blijvend worden 

aangepakt. Voor namaakgeneesmiddelen is er een 

screening in alle luchthavens en ook de via het 

internet bestelde namaakgoederen worden 

opgespoord.  

 

 

Inzake drugs komt er in 2012 een verhoogde 

screening in de zee- en luchthavens. Er wordt nieuw 

detectiemateriaal ingezet op de containerterminals. 

Er komen gerichte acties op risicovluchten. De 

politie werkt regelmatig samen op  internationaal 

vlak. Het regeerakkoord stipuleert een snellere 

modernisering van Douane en Accijnzen en een 

continue dienstverlening op het hele grondgebied. 

In de belangrijkste zee- en luchthavens wordt 

overgeschakeld naar werken in shiften, zodat een 

permanente bewaking 24 uur op 24 mogelijk wordt 

en België hopelijk niet langer wordt aangemerkt als 

dé draaischijf voor drugshandel in Europa. Om dit te 

realiseren werd Douane en Accijnzen opgenomen 

in de provisie van 30 miljoen euro voor het dekken 

van de prioritaire uitgaven van een aantal 

overheidsdiensten. De administrateur-generaal van 

Douane en Accijnzen berekent thans de 

bijkomende personeelsbehoeften en de kostprijs 

van de invoering van de shiftregeling. Ook werden 

de opsporingsdiensten van de douane opgenomen 

in de verhoging van het personeelsbestand dat 

werd toegewezen aan de diensten die belast zijn 

met de strijd tegen de sociale en de fiscale fraude. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

15 Question de M. Franco Seminara au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "les ventes de marchandises par 

Fin Shop" (n° 8604) 

 

15 Vraag van de heer Franco Seminara aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de verkoop van 

goederen via Fin Shop" (nr. 8604) 

 

15.01  Franco Seminara (PS): Fin Shop, ce centre 

qui remet sur le marché des objets saisis (gsm, 

matériel informatique, etc.), connaît un succès 

croissant. Mais de nombreux citoyens ignorent 

15.01  Franco Seminara (PS): Fin Shop, het 

centrum van de FOD Financiën dat in beslag 

genomen goederen (gsm’s, computermateriaal, 

enz.) verkoopt, heeft steeds meer succes. De 
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l'existence de ce magasin, installé à Bruxelles et qui 

n'est ouvert que le mercredi (ce qui le rend difficile 

d'accès pour de nombreuses personnes). 

 

 

Votre prédécesseur évoquait l'ouverture d'au moins 

deux autres centres de ce type, l'un en Wallonie et 

l'autre en Flandre. 

 

L'ouverture de tels centres est-elle toujours 

d'actualité? Ne serait-il pas opportun d'en ouvrir 

dans chaque province? Une campagne 

d'information plus exhaustive sera-t-elle 

programmée? 

 

winkel ligt in Brussel en is enkel op woensdag open 

(wat voor veel mensen een struikelblok is), en veel 

mensen weten bovendien niet eens dat die winkel 

bestaat. 

 

Uw voorganger gaf aan dat er nog minstens twee 

soortgelijke centra zouden worden geopend, één in 

Wallonië en één in Vlaanderen. 

 

Is dat idee nog altijd actueel? Zou het niet 

opportuun zijn om in elke provincie een Fin Shop te 

openen? Zal er een uitgebreidere 

informatiecampagne op touw worden gezet? 

 

15.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en français): Dans le cadre de la réforme Copernic, 

il avait été prévu de créer cinq dépôts-magasins 

localisés dans les ressorts des cinq cours d'appel. 

Mais dans un souci d'économies d'échelle et 

compte tenu d'un benchmarking réalisé aux Pays-

Bas, il a été décidé de ramener ce nombre à trois 

(Bruxelles, la Wallonie et la Flandre). 

 

 

Le centre de Bruxelles est opérationnel. Une note 

exposant le projet de création des deux centres 

Fin Shop supplémentaires a été soumise à 

l'Inspection des Finances en mars 2011. 

L'Inspection des Finances a souhaité obtenir un 

programme plus détaillé des besoins. Ce 

programme est en cours d'élaboration. 

 

Les différentes mesures de publicité prises lors de 

l'ouverture du Fin Shop à Bruxelles ont été 

détaillées dans la réponse de mon prédécesseur à 

votre précédente question. Les mêmes mesures 

seront prises et une campagne d'information 

adéquate sera organisée lors de l'ouverture des 

deux centres. 

 

15.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): In het kader van de Copernicushervorming 

was het de bedoeling om vijf verkoopcentra – één in 

het rechtsgebied van elk der vijf hoven van beroep 

– op te richten. Maar wegens de schaalvoordelen 

en rekening houdend met een benchmarking die in 

Nederland werd uitgevoerd, werd er besloten om 

dat aantal te beperken tot drie (Brussel, Wallonië en 

Vlaanderen). 

 

Het centrum in Brussel is operationeel. Een nota 

met betrekking tot de oprichting van twee 

bijkomende Fin Shops werd in maart 2011 

voorgelegd aan de Inspectie van Financiën. De 

Inspectie van Financiën heeft een gedetailleerder 

behoefteprogramma gevraagd. Dat programma 

wordt nu opgesteld. 

  

In het antwoord van mijn voorganger op uw eerdere 

vraag werd er een gedetailleerd overzicht gegeven 

van de diverse maatregelen die er bij de opening 

van de Fin Shop in Brussel werden genomen om 

het centrum bij het publiek bekend te maken. Bij de 

opening van de twee nieuwe centra zullen er 

dezelfde maatregelen worden genomen en zal er 

eveneens een gepaste informatiecampagne worden 

opgezet. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

16 Question de Mme Kattrin Jadin au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "l'abolition des avantages fiscaux 

accordés aux comportements verts" (n° 8648) 

 

16 Vraag van mevrouw Kattrin Jadin aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de afschaffing van de 

fiscale voordelen voor milieuvriendelijke 

investeringen" (nr. 8648) 

 

16.01  Kattrin Jadin (MR): L'accord de 

gouvernement prévoit l'abolition d'une série 

d'avantages fiscaux visant à favoriser des 

comportements en accord avec la protection de 

l'environnement. 

 

16.01  Kattrin Jadin (MR): Het regeerakkoord 

voorziet in de afschaffing van een reeks fiscale 

voordelen die milieuvriendelijk gedrag bij de burger 

moesten aanmoedigen. 
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L'abolition de ces mesures a été décidée le 

28 novembre dernier, c'est-à-dire avant le vote de 

confiance. Quelle est la raison de cette anticipation? 

 

De nombreuses personnes, ignorant que ces 

mesures seraient abolies si rapidement, ont 

effectué en 2011 des investissements pour lesquels 

elles ont tenu compte de ces avantages et primes. 

Des mesures transitoires sont-elles prévues? 

 

Tot de afschaffing van die maatregelen werd 

besloten op 28 november jongstleden, vóór de 

vertrouwensstemming dus. Vanwaar die anticipatie? 

 

Tal van burgers die niet wisten dat die maatregelen 

op zulke korte termijn zouden worden afgeschaft, 

hebben in 2011 nog investeringen gedaan waarbij 

ze ervan uitgingen dat ze die voordelen en premies 

nog zouden kunnen genieten. Gelden er 

overgangsmaatregelen? 

 

16.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en français): Les mesures fiscales concernant les 

comportements verts sont reprises dans la loi du 

28 décembre 2011 portant des dispositions 

diverses. La date du 28 novembre 2011 à laquelle 

vous faites allusion apparaît dans le dispositif de la 

loi du 28 décembre 2011 et constitue une date 

butoir reprise dans les mesures adoptées. À partir 

de l’exercice d’imposition 2013, la réduction d’impôt 

fédéral en matière d‘énergie est supprimée sauf 

pour les dépenses relatives à l’isolation des toits. 

 

Le contribuable ayant effectué des investissements 

en 2011 bénéficie toujours de la réduction d’impôt. 

La loi prévoit également des mesures transitoires. 

La mesure de réduction est d’application pour des 

travaux effectués dans le cadre d’un contrat signé 

avant le 28 novembre 2011. 

 

16.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): De groene fiscale maatregelen zijn vervat 

in de wet van 28 december 2011 houdende diverse 

bepalingen. De datum van 28 november 2011 

waarnaar u verwijst, staat in het dispositief van de 

wet van 28 december 2011 en is een einddatum 

voor de aangenomen maatregelen. De federale 

belastingvermindering inzake energie wordt 

afgeschaft vanaf het aanslagjaar 2013, behalve 

voor uitgaven voor dakisolatie.  

 

 

De belastingplichtige die in 2011 investeringen heeft 

gedaan, heeft nog steeds recht op de 

belastingvermindering. De wet voorziet ook in 

overgangsmaatregelen. De belastingvermindering 

geldt voor werkzaamheden die worden uitgevoerd in 

het raam van een contract dat voor 28 november 

2011 werd ondertekend.  

 

16.03  Kattrin Jadin (MR): J’aimerais disposer de 

votre réponse pour relayer l’information. 

 

16.03  Kattrin Jadin (MR): Kan ik uw antwoord 

krijgen, zodat ik de informatie kan doorgeven?  

 

L'incident est clos. 

 

La présidente: Votre question sur l’abolition des 

primes pour les voitures propres risque de recevoir 

la même réponse. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voozitter: Wellicht krijgt u hetzelfde antwoord 

op uw vraag over de afschaffing van de 

milieupremies voor schone wagens.  

 

17 Question de Mme Kattrin Jadin au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "l'abolition des primes écologiques 

pour les voitures propres" (n° 8649) 

 

17 Vraag van mevrouw Kattrin Jadin aan de vice-

eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "de afschaffing van de 

milieupremies voor schone wagens" (nr. 8649) 

 

17.01  Kattrin Jadin (MR): La suppression des 

primes pour l'achat de voitures écologiquement 

propres, le 28 novembre dernier, pourrait mener à 

des recours en justice de personnes qui en ont été 

privées parfois en raison de quelques jours de délai 

dans la procédure d'achat. Des mesures 

transitoires sont-elles prévues? 

 

17.01  Kattrin Jadin (MR): De milieupremies voor 

schone wagens werden met ingang van 

28 november 2011 afgeschaft. Tal van mensen die 

net naast die premies hebben gegrepen doordat de 

aankoop meer tijd in beslag nam dan verwacht, 

zullen misschien naar de rechtbank stappen. Is er in 

overgangsmaatregelen voorzien? 

 

17.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en français): Le 28 novembre 2011 constitue une 

date butoir reprise dans les mesures transitoires 

relatives aux dépenses faites pour l'acquisition d'un 

17.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Frans): In de overgangsmaatregelen met 

betrekking tot de uitgaven voor de aankoop van een 

milieuvriendelijke wagen die pas na 1 januari 2012 
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véhicule propre à partir du 1
er

 janvier 2012. 

 

 

Les dispositions légales relatives à la suppression 

de la réduction sur facture pour l'acquisition d'un 

véhicule propre contiennent des mesures 

transitoires. Il est prévu d'octroyer une réduction sur 

facture pour un véhicule neuf, livré et payé après le 

31 décembre 2011, pour autant qu'il soit satisfait à 

certaines conditions (bon de commande conclu 

avant le 28 novembre 2011 et facture d'acompte 

émise au plus tard le 31 décembre 2011, d'un 

montant au moins égal au double du montant de la 

réduction sur facture lorsqu'une réduction de 3 % 

s'applique sur la valeur d'acquisition du véhicule, ou 

au montant de la réduction sur facture lorsqu'une 

réduction de 15 % s'applique). Le bon de 

commande et la facture d'acompte doivent être 

introduits avant le 5 janvier 2012 auprès du service 

Remboursements Dépenses Véhicules 

Environnement. L'acheteur de la voiture ne doit rien 

faire. Ce sont les fournisseurs qui transmettent les 

documents nécessaires. 

 

wordt betaald, is 28 november 2011 opgenomen als 

uiterste datum voor de bestelling.  

 

De wettelijke bepalingen betreffende de afschaffing 

van de korting op factuur voor de aankoop van een 

milieuvriendelijke wagen bevatten 

overgangsmaatregelen. Er wordt een korting op 

factuur toegekend voor een nieuwe wagen die na 

31 december 2011 geleverd en betaald wordt, voor 

zover bepaalde voorwaarden vervuld zijn (de 

bestelling moet vóór 28 november 2011 geplaatst 

zijn en de voorschotfactuur moet uiterlijk op 

31 december 2011 uitgereikt zijn voor een bedrag 

dat op zijn minst gelijk is aan het dubbele van het 

bedrag van de korting op factuur indien een korting 

van 3 procent op de aanschafwaarde van het 

voertuig wordt toegepast, of aan het bedrag van de 

korting op factuur indien een korting van 15 procent 

op de aanschafwaarde van het voertuig wordt 

toegepast). De bestelbon en de voorschotfactuur 

moeten vóór 5 januari 2012 bij de Dienst 

Terugbetaling Uitgaven Milieuvriendelijke 

Voertuigen worden ingediend. De koper van de 

wagen hoeft hier niets voor te doen. Het zijn de 

leveranciers die de nodige documenten opsturen. 

 

L'incident est clos. 

 

Het incident is gesloten. 

 

18 Question de M. Luk Van Biesen au vice-

premier ministre et ministre des Finances et du 

Développement durable, chargé de la Fonction 

publique, sur "le remboursement d'impôts aux 

demandeurs d'asile" (n° 8657) 

 

18 Vraag van de heer Luk Van Biesen aan de 

vice-eersteminister en minister van Financiën en 

Duurzame Ontwikkeling, belast met 

Ambtenarenzaken, over "het terugbetalen van 

belastinggeld aan asielzoekers" (nr. 8657) 

 

18.01  Luk Van Biesen (Open Vld): Je me félicite 

d’encore pouvoir poser rapidement cette question 

aux responsables des Finances car je la poserai 

aussi demain en commission de l’Intérieur. 

 

 

Les demandeurs d'asile sont inscrits au Registre 

national. Le fisc leur envoie donc une déclaration, 

qui est généralement complétée par un avocat. Si 

les demandeurs d'asile sont arrivés en Belgique 

avec leurs enfants, ils peuvent bénéficier d'une 

déduction fiscale de 370 euros par enfant. Ces 

personnes se voient donc rembourser des impôts 

qu'elles n'ont jamais payés. Comment ce problème 

peut-il être résolu? 

 

18.01  Luk Van Biesen (Open Vld): Ik ben blij dat 

ik deze vraag nu nog snel aan de 

verantwoordelijken van Financiën kan stellen, want 

morgen heb ik dezelfde vraag in de commissie 

Binnenlandse Zaken. 

 

Asielzoekers worden ingeschreven in het 

Rijksregister. De fiscus stuurt hun dan ook een 

belastingbrief, die veelal door een advocaat wordt 

ingevuld. Indien de asielzoekers samen met hun 

kinderen in België aangekomen zijn, krijgen ze een 

belastingaftrek van 370 euro per kind. Zij krijgen 

eigenlijk belastingen terug die ze nooit betaald 

hebben. Hoe zal dit probleem opgelost worden?  

 

18.02  Servais Verherstraeten, secrétaire d'État 

(en néerlandais): Je fournirai à M. Van Biesen la 

réponse écrite à cette question. S’il souhaite poser 

d’autres questions, il pourra les adresser au 

ministre lui-même lors d’une prochaine réunion.  

 

18.02 Staatssecretaris Servais Verherstraeten 

(Nederlands): Ik zal de heer Van Biesen het 

schriftelijke antwoord op deze vraag bezorgen. 

Indien hij nog bijkomende vragen heeft, kan hij die 

op een volgende vergadering stellen aan de 

minister zelf. 

 

L'incident est clos. Het incident is gesloten. 
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18.03  Theo Francken (N-VA): Je reporte mes 

questions n° 8735 et n° 8842 à une prochaine 

réunion. Elles pourront être jointes.  

 

La présidente: Monsieur Francken, les questions 

sont reportées en raison du fait qu'il est à présent 

trop tard pour les traiter, ce report n'implique aucun 

jugement de valeur sur leur objet.  

 

18.03  Theo Francken (N-VA): Ik stel mijn vragen 

nrs 8735 en 8842 uit tot een volgende vergadering. 

Ze mogen worden samengevoegd. 

 

De voorzitter: Mijnheer Francken, de vragen 

worden uitgesteld wegens het gevorderde uur, dat 

houdt geen waardeoordeel in over het onderwerp. 

 

La réunion publique est levée à 12 h 05. 

 

De openbare vergadering wordt gesloten om 

12.05 uur. 

 

 


